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HHEE

% 1

1 TR BN EREA In the beginning was the Word, and the Word was
f ®R e )]} with God, and the Word was God.
2 WA AAER B A This one was in the beginning with God.
3 7 e {;%‘ % 1 i‘é 1 CAkiE e ‘;4,5 - All [things] came into being through him, and apart
4 from him not one [thing] came into being that "' "
* 7\1—\%}% ‘% ° came into being. What ...,” beginning a new sentence connected with the
following verse. A major punctuation problem is involved, since the earliest
manuscripts have no punctuation, but some important later ones place the
punctuation before this phrase, effectively connecting it to v. <4>: “What has
come into being was life in him"} has come into being.
4 A 18 Loy w4 E3EE A sk o In him was life, and the life was the light of
4 = élbv s 2 S f—'lbvx‘]} E’k sk hun:an\i,;/y (Nclne: Or"humankmd'l) W '9
SE A 2y 2 e tp cC L L And the light shines in the darkness, and the
5 JD ﬁg ]:L,..\ F}EQI — F}EQI é'l- K *q-)‘ JD darkness%id not overcome {Note: Or “comprehend” (if primarily
referring to people in the world)} |t
2 A 7 ) 2 ¥ b s & e A tf h {Note:
6 i A AR TRE L ke Lt A man came, sg_?JorI:)r:n God, whose name was
W oo '
J A y ' LSS T ) This one came for a witness, in order that he could
& o 5
sl A 1y testify about the light, so that all would believe
Sk & through him.
L3 BARk > 2 BB 4 L {ELSE o That t the light, but {Note: The verb is
8 " * K?K JD # K-Q JD e nb IE \mp\Sd fgpﬁethxgeﬁoggverse,ean!jgmus,t beliup[pﬁe%r?%{e English translation}
in order that he could testify about the light.
PR B B oSk o> B4 AR LA oo The true light, who gives light to every person, was
& _E P % EA A N - g g g y
coming into the world.
B AR y AR F IRzl e He was in the world, and the world came into being
5 N LI N ﬁ +
o through him, and the world did not recognize "' "
F A B o acknowledge”} him
11 WIp e 3k gk FAERE He came to his own [things], and his own [people]
” did not receive him.
] o
LR R s AR T8 LA s B RRPE 8 But as many as received him—to those who
=3 =4 | /j} P
- sl B believe in his name—he gave to them authority to
ol IR ° become children of God,
13 FIEA2F MU T4 2 FAFmA who were born not of blood, nor of the will of the
., . a 2 o a J 4 flesh, nor of the will of a husband, but of God.
040 AIAAF LT B XA A e
B o Eos [ AaAme @ o Ly Es e And the Word became flesh and took up residence
kx:] ERNES | SR
w2 PR VIR among us, and we saw his glory, glory as of the
fooh BRI e Aing Lidis ek o o one and only from the Father, full of grace and
R4 Fengsko truth.
15 A » iwn fE ) v {T 30 Yy ;J-ﬁ,g!\;\ i John testified about him and cried out, saying, “This

3 S

‘7R "L+

m’rj]bﬂ\%é_\ljg|sc,,,

one was [he about] whom | said, ‘The one who
comes after me is ahead of me, because he existed
before me.””

NEET 1 E



16 N O R IR A :,g)z AR so@m ® For from his fullness we have all received, and
@) o4, m grace after grace.

IO TN

17 #: 4 g!j'ﬁ“ sglﬁ B it B ﬂfp_ﬁ_ ;gl_‘?gg £ For the law was given through Moses; grace and
4 R %EF\% h truth came about through Jesus Christ.

18 N R ,,f:vﬁ A —é A s W »ﬁ AN M= x) . 5] No one has seen God at any time; the one and
TSR A % only, God, the one who is in the bosom of the
TR R AR Father—that one has made [hjm] "¢ e e drect

object is supplied from context in the English translation} known.

19 AT Eis T am ¢ RSx4 AR And Eblts |Ss the testichh)nyloftJtopni when the Jews

. . 5 I s , . » Sent ole: Some manuscripts have sent to him prleStS and
AR P IR A DI @I o b Levites from Jerusalem so that they could ask him,
A i A “Who are you?”

20 14 ;T‘%ﬂg 3, I A f%gﬁ sy BaE 1 YA g\% And he confessed—and he did not deny, and
’JE' confessed—*l am not the Christ!”

21 ool r i in —5',\;}3_ L9 § 1 And they asked him, “Then who [are] you? Are you

W oy s e 6o a » “« g Elijah?” And he said, “I am not!” “Are you the
’TIJ 1 vd Q B . 3\‘ ) *_ ° q,\frﬂ Prophet?” {Note: A reference to the “Prophet like Moses” of <Deut 18:15
Al 927 ww ESL D R o7 “lseeActs 32270 And he answered, “No!”
22 T F s “iE I R ’«k’ﬁ y vl AN (43w Then they said to him, “Who are you, so that we
Ak A . o can give an answer to those who sent us? What do
AWM KA o R p o R you say about yourself?”
23 3 T “an )i; RSN m«ﬁ A ek % i He said, “I [am] ‘the voice of one crying out in the
‘B 5 [ < & ey wilderness, “Make straight the way of the Lord,”’
, B =N [ ﬁl :I 1E ﬁ’é. L Ly '{it’ T 14 % {Note: Aquotat\on from <lsa 40 3>}Just as Isalah the prophet
ToAE e said.”

24 R A § F1 % AL ke (817784 % (And they had been sent from the Pharisees.)
FEEFIR A

25 o T FR|E 18 B 5 A ’E»Z%’Jﬁ s {Lu And they asked him and said to him, “Why then are

- 7 B PR & 5 Gl 2ok ez O you baptizing, if you are not the Christ, nor Elijah,
o> 2 3 8 R nor the Prophet?”

26 #H#Hw é S N 1 & E A lE’ﬁ - = John answered them, saying, “I baptize with water.
Sb A e P 19 A In your midst stands [one] whom you do not
i B IR A ARG know—

27 EFRAN L S keny NAE fRES S F the one who comes after me, of whom I am not
/]J: " s ﬁ + WOf'thy to untie {Note: Literally “that | might untie )the strap of
fe e his sandal!”

28 wwHE At iast R ( 4), % I fax e These [things] took place in Bethany on the other
) 3 R S (EERLIE side of the Jordan, where John was baptizing.

’ 4 & 70 ETIP ] £ u? o
29 :'( pooH iﬁ:}'&% n, BR g,)]t\;“ I FRE > ﬁ}.j;,d : On the next day he saw Jesus coming to him and
o 2 3 3 said, “Look! The Lamb of God who takes away the
PR AR o pd (AT ) sin of the world!
+ A B B |

30 )].; _5'\4\ SO ‘»ﬁ - AN Sk VK This one is [the one] about whom | said, ‘After me

a7 Py i A% A A is coming a man who is ahead of me, because he
DA A e Bl Ak patm e existed before me.’
31 AL AAIEE o G s Nk Rk S S And | did not know him, but in order that he could

”

ycl

Pl R A S B A e

be revealed to Israel, because of this | came
baptizing with water.”

#£2W
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32 Agkx FLSES cﬂv —ﬁ xR o i And John testified, saying, “| have seen the Spirit
s 3% T RTINS descending like a dove from heaven and remaining
e A ERC R KR g upon him.
NELFH A A8 > v FPRT ANk w2k And | did not know him, but the one who sent me to
y RS ks
. VP - . baptize with water, that one said to me, * [The one]
~ T * T—{‘ 5% % y 1A .. .

AR ! ﬂ LERET R AR upon whom you see the Spirit descending and

ipend b o ;P\_)IA ¥ % ko] remaining upon him—this one is the one who
baptizes with the Holy Spirit.’

N = G FASER IS LS o7 And | have seen and testify that this one is the

34 F] )]} J:Eﬂ 32 {Z 2k - Chosen One {Note: Some manus%pts have “the Son of God')of
God.
20, ok s o i i ,
35 FAP o AMEA L] e Q0. 1ot day. sgeln, John was standino fthere
and two of
his disciples,
) ; . “_r R w3 V. : {Note: *Here “[as]” is supplied as a
36 ]Ja nb BK % ]"r i /]JL ;L‘ ' V};K ‘7 q‘*d B 2)2?0!\ce)rggltnhegp?r:(\cﬂ)leg?ijgk{wagsbyq%r]w\ch is understood as temporal}
3 = ' was walking by, he said, “Look! The Lamb of God!”
37 VT L HeE ;J-ﬁ,fg-z A7 BR gﬁ; 0 And the two disciples heard him speaking, and they
followed Jesus.
)z / ’ "—C B ML s ke A y i i h
38 | %%j E % nb i ﬁj} % i ,Eﬁ b T for;lg)v\iﬁ]sguls—hi:;:;;nI{r!\]logte:a*'r’—loeg?hg ﬁ?c(tjobsjeecﬁlsnsgp;\e?mm context in

2 “/J i+ /‘ Yy . “Ie L ’ e English translation L @ »

o TR 77 Bin ity the English ransiaion) saidl to them, “What do you seek?

3 g ay (?” LU % ﬂ:"},v;ﬂ - o “

RINZE T (i ke R AT o) Andihey said fo him, Rabbl (which means /11
which is understood as temporal} translated “Teacher”), “Where
are you staying?”

39 =R PRI “Iw i ;“; o7 4 RS —é s A He said to them, “Come and you will see!” So they
_— _ I Y came and saw where he was staying, and they

FREZE - 20 5 SRR O B stayed with him that day (it was about the tenth

L hour).

40 TR A arET A BRGRAGIRA 4 A 5~ F Andrew, the brother of Simon Peter, was one of the
o s T s v o s two who heard John and followed him.

o i@y 28]

41 W L35 % BB BT , , },—f W L “a\ This one first found his own brother Simon and said

ECEEAE 0 » . s wk E to him, “We have found the Messiah!” (which is

g e % e S % ﬂ}“i translated “Christ”).

B )

42 T F A 3 PR % o BR % % He brought him to Jesus. Looking at him, Jesus
“ B ME LS § 4 said, “You are Simon the son of John. You will be
mEN@e S E ] (T called Cephas” (which is interpreted “Peter”).

16:17%494) » m&iL Fuz o

(P o kAW <)

43 X % » BR g,,lf;ﬁ B 4 ﬂﬂ; )y 3G T R On the next day he wanted to depart for Galilee,
3 et i “pIA A o7 and he found Philip. And Jesus said to him, “Follow
’,T}L'_J'I‘b . ﬁ:\‘ ZFNE o mel!”
44 s FmEFA Lo fex @7 RE@F (Now Philip was from Bethsaida, the town of

s Andrew and Peter.)

45 243 JE‘T el s i al “Ba AR ) Philip found Nathanael and said to him, “We have

1
=
’—’"-i’ﬁ' L"f‘l‘fr'/‘ X ariris R — > A ifg n,

PR B S LA 4 IR

found [the one] whom Moses wrote [about] in the
law, and the prophets wrote [about] —Jesus son of
Joseph from Nazareth!”

NEET 1 E



46 £ v st Bl L “EEET e M 243 And Nathanael said to him, “Can anything good

907 A gt S L |7 come out of Nazareth?” Philip said to him, “Come
! 7. WK and see!”
2, . ((—__): H H H

47 BR gy,]f; A el )i% ;}F] % 3 . A Jesus saw ‘I‘\lathanael coming t_ov%sorg D‘Lrgl‘?_gucliygfud
1 g a2 D E about him, “Look! A true Israelite
R A TR S S Ny B =22l in whom is no deceit!”

‘;:F l;"fj o ”
fe =< BR gka3 o in K R Iy SN PR athanael said to him, “From where do you know
RIS ﬁ; “ ﬁ ?” Nath | said to him, “F here d k
B B N I 4 ot it a2 me?” Jesus answered and said to him, “Before
R ﬁ);]";‘?“ 6 . A& 1T y 3}"_4 124 [N AN X Phl'lp called you [When yOU] {Note: *Here “[when]" is supplied as
;L» TL" a‘ ’F‘f}% B 3\‘ T} nu i,’T 7o ” a component of the pamC\;J\e (“were”) which is understood as temporal} were
under the fig tree, | saw you.”

49 £ e sl ‘Rt s R A L F s R E Nathanael answered him, “Rabbi, you are the Son

EEIE of God! You are the king of Israel!”
] —_—

50 ¢ gy,]&},—f {8 33 “E1A AL AR TR RPA Jesus answered and said to him, “Because | said to

T LW s AR D IS E L by you that | saw you under the fig tree, do you
poer . ’I}" P LR LT believe? You will see greater [things] than these!”
{ "

51 X 33,0 “a\ j: LA Arinin o iR E And hg said to him, “Truly, truly | say to all of you,

. b o % - you will see heaven opened and the angels of God
%9 F‘ R p - 13 Rt ascending and descending upon the Son of Man.”
_E/ F oo ”

N y A S A eibe L 7 nd on the third day, there was a wedding at Cana
= B 14 P 4,5?;;—};_ it And on the third day, th ddi tC
R %ﬁjﬂ x4y in Galilee, and the mother of Jesus was there.

s E 7'-[{- [E% = °
2 PRgRfris ]! e ARG 3 AR o And both Jesus and his disciples were invited to the
wedding.
* B DA N S R o0 s op And When the {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

3 :EFE] j\' ”, 2R %m i }‘I C LR tempora[l genitive absoT{Jte participle (“ran out”)} wine ran OUt, the
f ’f‘;] be mother of Jesus said to him, “They have no wine!”

4 BR gk, 1 ‘B * ( B { = & ) » NG {5 And Jesus said to her, “What does your concern
. %}f . - ‘? " '/ .. . . have tO dO Wlth me ,{Note Literally “to me and to you }Woman?
jo oA Foept i TRy 5 My hour has not yet come.”
a3 ot w AR 2 srinin it 2 in is mother said to the servants, atever he says

¢ “uo2 e Hi th id to th ts, “What h

/ to yOU dO [It] P {Note: *Here the direct object is supplied from context in
,I‘] )2 o £ I/J‘ “ o ? the En “SIW 1rams\a1ion'
1 =28 g }

6 BBE = A A AR 7; AU Fads B 7R Now six stone water jars were set there, in
- T accordance with the ceremonial cleansing of the
= CFMEA 2 k Jews, each holding two or three measures. "

measure” was about 9 gallons (40 liters)}

7 BR g,)]t\,«ff ¥ AR FoaafF)7H 0 K o i}b Jesus said to them, “Fill the water jars with water.”
PN o ” And they filled them to the brim.
|§|I w0 B X J ﬂ']_r' o

8 5 And he said to them, “Now draw [some] ¢ Here the

PRgRA LD CIET LS Dk E R
i

R o s nl)]}_if

direct object is supplied from context in the English translation} OUt and
take It {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
ransiaton t the head steward. So they took /it .

*Here the direct object is supplied from context in the English translation}

£4W
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9 ? FRE IR m,ﬁ y XA ﬁrr'_{g’ £ Now when the head steward tasted the water which
7 % B Sk A GeiE o S R o had become wine and did not know where it was
2 ke B F owEokan T o B from—but the servants who had drawn the water
g e 38 sk > knew—the head steward summoned the

bridegroom

1 a2 e 13 s ) AN . . . “ Note: Literally "

10 @ “A 3 T v EF) EEBE and said to him, I_Ever_yone{ ote: Literally “every man’}

T AP SR ()4 43T Pl serves the good wine first, and whenever they are
! = A Sl ’ﬁ 4 drunk, the inferior. You have kept the good wine
é\ 1 until now!”
3 H PRk T el — i v s B A4 40 A1l This beginning of signs Jesus performed at Cana in
ek 17 i T PR Gallilee, and revealed his glory, and his disciples
RIS T g S TR PR HC pelieved in him,
ﬁ}.; (R A
= B T - SR FEN E After this he went down to Capernaum, and hi

12 L5 i 4 ’ /K %—5 £ / 5‘1 ¥ f‘?' ?h S deb eth d (Notegoge n?a?uscr\[}tjs have “his brotfers'}
HART g k2 o APRE AT R S R o mother and brothers e
‘{F Z=H == and his d|SC|pIes and they stayed there a few "~

Literally “not many”} dayS

13 A A ehgd&yip0 - BR gﬁ;;]k,_p PR A And the Passover of the Jews was near, and Jesus
3 went up to Jerusalem.

Z 434 .z 4 = And he found in the temple [courts] ot Here fleourtslis

14 Fj © f;& 2 F =+ Fﬂj e 5 F = # supplied to distinguish this area from ttE)e mte[r\or of the]temp\e building itself}

DA A <k A .
A Al D_L_?K g those who were selling oxen and sheep and doves,
and the money changers seated.
P 3 A LS 24 ¥ Fpied And he made a whip of cords [anc] Note Here Tandlis

1 5 R %j} ‘+ i ]:J\' ﬁ{—i— ’ ;J:B =+ K d'\ f;& supplied because the prewousgamcwp\e ("made[) has{)een translated as a finite

’ I;L' 4' FL #éﬂé\; 7_ A ET‘J'J&::'% :}’E’,‘éﬂ«]b Il] verb}drove [them] {Note: *Here the direct object is supplied from context

mg‘ F in the English translation} a” out Of the temple [COUFTS] , {Note:

/ *Here “[courts]” is supplied to distinguish this area from the interior of the temple
buldng ¢l hoth the sheep and the oxen, and he
poured out the coins of the money changers and
overturned their {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as
a possessive pronoun} tables

16 433wl “pyyttia £ 12 And to the ones selling the doves he said, “Take

< . T these [things] away from here! Do not make my

IE AN Y YITZT I i 3 oo ote: Literally “a marke

S RGEAREL AL ik Father’s house a marketplace 17 "' Heraly 2 market
house”; or “a house of merchants” (an allusion to <Zech 14:21>)}

17 @ ef? ﬁ‘ﬁ%ﬁ A= % b % 3,1 “ANd (meh His disciples remembered that it is written, “Zeal for

~ o your house will consume me.” 1 # auotatonfom <
Bos B EAE o Ao Lo 59:9%)

18 Fpb R R A R Bl L Ry e E > i So the Jews answered and said to him, “What sign
E ol sl A Lo 07 do you show to us, because you are doing these
S [things] ?”

19 R g,,lf;r;» é 300 “4hn ;}5—\5;33};31 » ANz Fl‘ Jesus answered and said to them, “Destroy this

+ » temple, and in three days | will raise it up!”
BRZE4 ko
ST B GRS B L 3 Then the Jews said, “This temple has been under

20 ZJ- = lg o 31 }5& ﬂ’\‘l ’ ‘a:— ‘J T %\' Construction {Note: This translation oﬁhepaorist verb is based on a very

E"fj ’ 1:7 :: B FY‘ ijL-F‘- Li" _1 ﬁ&% Vﬂ {? 7 close parallel in <Ezra 5:16 >(LXX), where it is clear from the following verb that
the construction had not yet been completed} fOl'ty-SiX years, and
will you raise it up in three days?”

21 e PR gy,rgy e DIRORE S B P SR I But he was speaking about the temple of his body.
L Pl AR g S S s Y R e {4 So when he was raised from the dead, his disciples

THME Ewpiis 0| fjj‘ 5
AT aL o BR g s remembered that he had said this, and they
Rig@ig o RT3 4 v ? g”lf"Lr K believed the scripture and the saying that Jesus
had spoken.
ABEET HE2E E5W



23 & 3R %,&_ g&%' At % 3& Y enpt iE o 7,5 iF Now while he was in Jerusalem at the Passover,
PR Ty ap s o e e s during the feast, many believed in his name
3 A ‘ﬁ ", is ’1’1‘ Zd ) qu I 1w 1 © [because they] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of
the participle (“saw”) which is understood as causal} saw hIS SignS
which he was doing.
R P I W S A | ¥4 W SeiE But Jesus himself did not entrust himself to them,
24 %ir)l /]ﬁ El b \L:} gl ’r‘] d ‘rlg K {Note: The Greek term is
because he knew all [people],
A masculine and thus refers to “all [people]” rather than “all [things]” (which would
be neuter)}
25 4% A EGRULEA S Fe A Aol and because he did not need "' el ave neednat
et anyone tO teStIfy {Note: Literally “should 1est\fy}about man’ for
T he himself knew what was in man, {\oe: Here ‘man” has
been retained rather than the generic “people” to maintain the connection with the
following verse}
E£3E
4 - A 1 A sed R B RS 1) Now there was a man of the Pharisees whose
1 F (I ?J% v e %’ }%‘ ’ 7“‘3 {Note: Literally “the name to him”} s
X name was Nicodemus, a ruler
o
=TE of the Jews.
2 TAZRT R Brsg,,]f; ’ ;;; “Foal o An ﬁrpi‘g' This man came to him at night and said to him,
o I; o “Rabbi, we knOW that [yOU are] {Note: *Here both the pronoun
58 ﬂ'\‘f; 7? 7R ;_: IF JE L= _q:] 4. BT {7 mﬁd and verb are understood in Greek and are supplied in the translation} a
o E K *ﬁ A A RAFF teacher who has come from God, for no one is able
to perform these signs that you are performing
unless God were with him.”
B LK N2 . [ o 2 1 _/:l- . 27, H H o
3 2R gy,l&r}» FHl AL LA AR LIFIR A ;Jesus answered and sa|c_i to him, “Truly, truI){NlogaTxe
p » 0 you, unless someone is born from above,

7 g—_ i qj‘ —Z ﬁb Zd EJIE| o same Greek word can mean either “from above” or “again,” which allows for the
misunderstanding by Nicodemus here; Jesus was speaking of new birth “from
above,” while Nicodemus misunderstood him to mean a second physical birth}
he is not able to see the kingdom of God.”

4 RBRERFH D “Ae X, oy £ Nicodemus said to him, “How can a man be born
LA X h )
o :,, P -ﬁ . "B. 4 A feg 97 _[Whe/j helis an, old man? He is not able. to enter
. . into his mother's womb for the second time and be
born [Can he] 2 {Note: *The negative construction in Greek anticipates
a megat’ive answer herej indicated in the translation by the phrase “[can he]"}
5 R gy,]f;;;b AT R A AL TR & S Jesus answered, “Truly, truly | say to you, unless
7 Uk Aed T4 L3 5382 AT someone is born of water and spirit, he is not able
A 7 NG e b —_ o . .
R el X2 ‘]} i 1A D[] to enter into the kingdom of God.
6 A A mj]fb Hf AT A mjjk, = o What is born of the flesh is flesh, and what is born
of the Spirit is spirit.
7 Ao i AmE4T s A B E Do not be astonished that | said to you, ‘It is
necessary for you to be born from above.’ "'
% ° same Greek word can mean either “from above” or “again” (see also v. <3>)}
8 BHL LA TP dwad > P72 R The wind blows wherever it wishes, and you hear
- the sound of it, but you do not know where it comes
AN FR 7R RIS o 4 e T . . )
(& 2 ;-‘ P ATRE Iwxda from and where it is going. So is everyone who is
2 F Aot oo born of the Spirit.”
9 RBR2FB3L “Ea yIESs T 27 Nicodemus answered and said to him, “How can
these [things] be?”
10 PR gﬁ;‘}* SRS “REME A AR 4 T Jesus answered and said to him, “Are you the

PGy Eed?

teacher of Israel, and you do not understand these
[things] ?
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AL LA AR igE o A ep A
Frig ey AWM AT SR A g e 1R

AP A AR M LSE

Truly, truly | say to you, we speak what we know,
and we testify [about] what we have seen, and you
do not accept our testimony!

12 Asxfimimaly Fen®E > iy 2 7 [FENE If I tell you earthly things and you do not believe,
BLE VAT 0 defm il B 9 how will you believe if | tell you heavenly things?
k3 o b 53 Hb ‘:J " !

13 27 AT~ {mp X hd S o ,,r;»ﬁ A And no one has ascended into heaven except the
A one who descended from heaven—the Son of Man.
Ed ﬁ I o

14 BT g™ EHERL A 34 SRS And just as I\N/I?SES Il‘ifted‘ Liﬁ thg fggke in the

“ % wilderness, (MNote: An allusion to <Num 21:5-97 4, o it g
ALR necessary [that] the Son of Man be lifted up,
4 i3 18 R iE A4 - = h h li in hi ill h

15 ¥ iy /l"’ v Ejjfg R - ( E\‘ e F 7 IP Z?e:'nztl ﬁée'wr\%ﬁ]e:es\é\rlne%tgperejgr\slgi g\]b\e tlrgs}la\{llons e?t\e/r% the
e A [E E!;_ 1] fg N :‘_"_ ) ° quotation of Jesus’ words through v. <21>}

16 HEL A HH I BFLTORAIY L For in this way God loved the world, so that he

L v s R P T = oA gave his one and only Son, in order that everyone
W FRe I e e Ay PR who believes in him will not perish, but will have
2o eternal life.
17 Flh o Lt F R > 2 F R TR AN For God did not send his Son into the world in order
. that he should judge '@ ©" e shovld condem the world
%(‘\:]F ﬁ“}'lj—ﬂ'&"f}lﬁ) ,ZE'_QE"I . ’
® ’ = but in order that the world should be saved through
£ A Flie FEr o him.

18 EZw®hid » AHEH 5 2 Bhd > %oy The one who believes in him is not judged, "'**
N T I s concemned) put the one who does not believe has
F_ ) 0 ﬂ - e l‘-, % Z_) =+ r° already been judged’{Note: Or “been condemned}because

he has not believed in the name of the one and
only Son of God.

19 k3P > 2 A Flp e miFs §Za And this is the judgment: that the light has come
3 % ik Sl R 2o into the world, and people loved the darkness

X %6 % R o L and j} A rather than the light, because their deeds were evil.
L

20 TR e 1% y XA %i}b,lo R For everyone who practices evil hates the light and
=y = 4 % does not come to the light, lest his deeds be
T =pa ° exposed.

21 e (72 1% )i% koo BE B AT But the one who practices the truth comes to the

o= = light, in order that his deeds may be revealed, that
FA @ 47 they are done in God.

22 I EML R gplfpff»p AI R E A After these [things] Jesus and his disciples came
T into Judean territory, and there he spent time with
L them and was baptizing.

23 ik ’é__?ﬁ:,ﬁ‘%vr}é‘ R Wy E ok T4 R Now John was also baptizing at Aenon near Salim,

L. AL AT ok because water was plentiful there, and they were
kv g AFRE R coming and were being baptized.

24 (7Rpt ) 36T % »}; T AN . ) (For John had not yet been thrown into prison.)

25 A gAv- kL A BEL A gR So a dispute occurred on the part of John’s

Af l ‘v diSCipl_eS Wlth a JeW{Note: Some significant early manuscripts read
e J2%=T soncerning purification.

26 ;j.;b% LA B YR s A p;, (e And they came to John and said to him, “Rabbi, he
v om o - PR, T L A who was with you on the other side of the Jordan,
Lk~ BRAF LSRR o I e 0 about whom you testified—Ilook, this one is
A ‘]‘B’K AerRE 4 7 o7 baptizing, and all are coming to him!”
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27 jf] Wi . “:51 {LM SR s A i}.;] it John answered an_d _said, “A man c_an receive not
B one [thing] unless it is granted to him from heaven!
i~ - e
28 EM ‘7 FHA {§ ER TR You yourselves testify about me that | said, ‘I am
. % . é% not the Christ, but | am sent before that one.’
o T ’l,:lljgb'_’ll‘/‘*\l‘{"iﬁo
29  E i3td-ih )J.; FTAR 5 FTAR Ghpf 4 b ;Elﬁ y BT The one who has the bride is the bridegroom. But
AR 2 e d E oo W, A E A the friend of the bridegroom, who stands and hears
LATAREE A BT e gyt 0 TN him, rejoices greatly "' - @V Y hacause of the
R0 bridegroom’s voice. So this joy of mine is complete.
30 BRI AR FEH T It is necessary for that one to increase, but [for] me
to decrease.”
31 “AUNx R ﬁqﬁ!\,{_z 7; N R T e L] The one who comes from above is over all. The
o N ho is from the earth is from the earth and
EY}’ “J'f" , | H“l”hm* }:r e f’ o /A:R '_ one w
T '“"\’é? speaks from the earth; the one who comes from
k¥ A7 ”ﬁ SN heaven is over all.
32 @osErmArE G LSES Rk > B OREK 7; A AR What he has seen and heard, this he testifies, and
AT . no one accepts his testimony.
= e ey *E ©
33  FRARSE @ WSEf s i} Er b B s SEPI A B The one who accepts his testimony has attested
. that God is true.
£y o
34 H T Z kel gus o FlA AP I R A For [the one] whom ng sent spggks the words of
- T God, for he does not give the Spirit by measure.
22 {l)s F RE EJJd o
35 KWESF e &7 TR L. The Father loves the Son and has given all [things]
into his hand.
36 [ O T M ZF e 83 % A A The one who believes in the Son has eternal life,
B F ’ ! = . ; :
B (63 BAd) oA b but the one who disobeys the Son W|IINn?tSsee life—
(R . e but the wrath of God remains on him, ¢ o™
_é/ | . ” interpreters and Bible translations extend the quotation of John the Baptist's
- words through v. <36>}
% 4 ==
==
1 a *f\_—vlg ,2.1 % AT R R Tt L YE ik Now when Jesus knew that the Pharisees had
W I S heard that Jesus was making and baptizing more
A& G o disciples than John
2 (H %7 5B g”f‘* A ek s B F_B ) i (although Jesus himself was not baptizing, but his
U disciples),
& 7o ) )
3 s ﬁ% B OER 0 R jidc ﬂﬂ.i ° he left Judea and departed again for Galilee.
4 G % it el ﬂ T And it was necessary [for] him to go through
Samaria.
5 S BN ¥ T e— B fvd e Now he came to a town of Samaria called Sychar,
e mn % op o e T s \ near the piece of land that Jacob had given to his
FATTRL B O N FHTIRE o son Joseph.
6 BFRB g TR A A PRgRF)| A L F] L 0 gk And Jacob’s well was there, so Jesus, [because he]
2o f 7K i o é’j; v )]} had become tired from the journey, simply sat down
R AL Bl R at the well. It was about the sixth hour.
R B4EANGES



| T = A ko BR A woman of Samaria came to draw water. Jesus
7 %VT 3 ’f fﬂ'ﬁ ;‘ ;J:T %}‘I% Said tO her “Give me [Water] {Note: *Here “water” is supplied in
";; . %’— ‘/\ 3\: }\ \23—1 (<] the translation as’the understood direct object of the verb “give”} tO drink.”
8 (PR HEB T a2 0 o) (For his disciples had gone away into the town so
that they could buy food.)
T Tt A xd K “in o B gk 2 So the Samaritan woman said to him, “How do you,
9 jﬁ/ﬂ ;f]] = m'ﬁ_ }_I [AREV i 7“’\2} N bei J K f f {Note: *Here “water’ \Sy
P T N R , eing a Jew, ask from me [water] -
N w2 I j%'t ;‘]: J R 'gl; -Q ’J\ V.&‘J supplied in the translation as the understood direct object of the verb “ask }to
v ? 9 },%_! ;_,‘ 2}3 _,‘ 2 ‘f‘?jﬁfﬂ ;’]:]J 1 A ;»4}; ;.,‘ drink, [Slnce /] {Note: *Here “[since]” is supplied as a component of the
,?l i participle (“am”) which is understood as causal} am a Samaritan
woman?” (For Jews have no dealings with
Samaritans.)
10 Poppw § 0 “GREp A B o foxd Jesus answered and said to her, “If you had known
ot “,/\ Vol el B s . ., the gift of God and who it is who says to you, ‘Give
JXNR3 = ;‘ ’J\ V.%j mq—\’ﬁ. LN A -E|— j\ o me [Water] {Note: *Here “water” is supplied in the translation as the
TJJ J,, A .E". s . i:T /é ’J( o ” understood direct object of the verb "g\ve'}to drink,’ yOU WOU|d
have asked him, and he would have given you
living water.”
11 AT TR T ) 4;14’5 FrokEHRE H x The woman said to him, “Sir, you have no bucket
- IR ke 9 and the well is deep! From where then do you get
y b k4 [ . ..
i iE (SR ! this living water?
N HIEE TR S H A, W of & You are not greater than our father Jacob, [are
12 0 ‘:’r”f_ o E v /]4 32 J /‘:’j ! T EI yOU] {Note: *Thgnegat\ve construction in Greek am\cwpatesane[gat\ve
’1:\." Ju —:i" —ﬁ ;}"i’_—‘% «b‘ ‘FK jo_%z A _E:!_ gf’b]( ’ "g—lﬁ //,T amswer;]ere. indicated by the supplied phrase “[are you]” in the translation}
R St who gave us the well and drank from it himself, and
his sons and his livestock?”
13 PR g;)]t\rjb € B T 50 s G O A T Jesus answered and said to her, “Everyone who
drinks of this water will be thirsty again.
14 A :‘g\:g—, EANEL 5 myj\q}b,\ TR R o A AP e But whoever drinks of this water which | will give to
LR 4 Y KR FRAd o7 him will never be thirsty for eternity, but the water
& 22 Al LR VIS which | will give to him will become in him a well of
water springing up to eternal life.”
15 4=4 30 “A4 s iff gk st et The woman said to him, “Sir, give me this water, so
. . - » that | will not be thirsty or come here to draw
7 ;}}; s 5 A * % }z “ @*T 7]\ o [Water] ” {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English tran.slauon}
16 2R gﬁv;u S A R ES A A S He said to her, “Go, call your husband and come
here.”
17 4= A 0 “s Ao 7 PR PR “1I The woman answered and said to him, “I do not
R JERPIE gy have a husband.” Jesus said to her, “You have said
Y o . ¢ f
Sl B R rightly, ‘l do not have a husband,
18 5 ¢ /&7,5 I A A R ’,}_’J.f g A Fin for you have had five husbands, and [the one]
e % P —S—LE , » whom you have now is not your husband; this you
EERE bl e R B e have said truthfully!”
19 4=4xs 0 L4 > RN —-I—E% din § Lo The woman said to him, “Sir, | see that you are a
prophet.
20 A imede 7 Ay L FAVED S, R0 FEBl s R Our fathers worshiped on this mountain, and you
-~ - [,OeO /e {Note: *Here “[people]” is supplied in the translation because the
—L’LiI_"Pq‘;aE"lE’ ‘é\o” . .
AY e AR PR T Greckpronounts plurall say that in Jerusalem is the place
where it is necessary to worship.”
21 BR g))f\;;; I O A N = - R ] B P Jesus said to her, “Believe me, woman, that an
hour is coming when neither on this mountain nor in
12T Y ) A3y b , 7 PR §X : ;
" v R gdhE o s 7 PR Jerusalem will you worship the Father.
AR
NREET F4E oW
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You worship what you do not know. We worship
what we know, because salvation is from the Jews.

1z s LB, FRE AL A But an hour is coming—and now is [here] Mo e
23 ﬁ a /]4 4 J ’ ‘&r 7 ‘bg‘ b " -4 X E word “[here]” is not in the Greek tgxt but is implied} [h {h t
B oA LT > F% QB iy LA . . . —when the true
X - ~ = worshipers will worship the Father in spirit and
L o truth, for indeed the Father seeks such [people] [fo
be] his worshipers.
24 HE SR (24 /I* F ) o ATIELE g B God [is] spirit, and the ones who worship him must
. worship in spirit and truth.”
’**'G-"th“"if*f—’é .7 orship in spirit and trut
25 O T e % T (»‘Lg\ygﬁ 3 g} The woman said to him, “I know that Messiah is
N . coming” (the one called Christ); “whenever that one
‘E‘rﬂ) Bk Bk QE— 2 E IR , . . »
- P comes, he will proclaim all [things] to us.
1’?3\4 ]]7 o ”
BR g0 ¢ “33 558 5L sk B 1 Jesus said to her, “I, the one speaking to you, am
26 %1;‘4 32 ’1:‘? b L m)j}t‘ {P" {Note: *Here the predicate nominative \spsupphed fgom coXtext in the
Enghsh.translahon)
- M N N ) M o . : {Note: *The word “[point]” is not in the Greek text but
27 T RE® R RA % R ﬁvﬁr P4z 4L Andatthis [poini]
. . , » o his disciples came, and they were
L, Rk g A mEE 2?7 A . . .
v AR L& : astonished that he was speaking with a woman.
3o “iw s 355 27 However, no one said, “What do you seek?” or
“Why are you speaking with her?”
28 FR4- A jj};,g’ ToKEEF > A 23 a4 So the woman left her water jar and went away into
. the town and said to the people, o' Assuming the ferm s
. used here in a generic sense to refer to persons of either gender, it should be
translated “people”; if instead the term here refers only to the town leaders or
elders who met at the town gate, then “men” would be appropriate}
29 “Umi ok :F’T | »ﬁ - /I* A E AN F kAT (T - “Come, see a man who told me everything | have
. . ever done! Perhaps this one is the Christ?”
R LR TIERIE e s S E P
‘:3 ? ”
30 T ;J-;L, drs s 3 BR gﬁdrz 24 o They went out from the town and were coming to
him.
31 HME S IR gy,rvyb S SN LIRS o In the meanwhile the disciples were asking him,
PR saying, “Rabbi, eat [something] 1" No'e: Here e direct
Yo ° object is supplied from context in the English translation}
32 BR g))]t\;;u DY 7,5 vy o Himm A i But he said to them, “I have food to eat that you do
Gre” not know about.”
o
LL = . € o |: 2% AN SO the disci Ies be an tO sa {Note: *The imperfect tense has
33 ‘i\)j}» ig;” jl ,Eﬁ 7% 'E- F i : T been translated as?ngresswve hgere (“began toysay')} to one another
]Ja \?L Vﬂ ‘? “NO one brought hlm [anytl’)/ng] {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation} to eat, [dld they] ?n
{Note: *The negative construction in Greek anticipates a negative answer here,
indicated by the supplied phrase “[did they]” in the translation}
34 PRk “Neg e ;‘Ixt,_f‘!\ﬁ FENR .%z i Jesus said to them, “My food is that | do the will of
N e e ot the one who sent me and complete his work.
R eI o
35 NN WS SRS T 3] enp i i 7; 7 /I* I Do you not say, ‘There are yet four months and the
. . harvest comes’? Behold, | say to you, lift up your
;\‘ A /‘] S , a X __£ 2 o - il il i
#1 7 PRLRn s P oea g o B gRe eyes and look at the fields, that they are white for
2. )Jl. ”J }—,‘ > 0 oo ‘5 y _F_I v /(il - o hal'Vest alread -{Note: Some interpreters and Bible translations place
+ & ( g R ) P] F'J the word “already” at thye beginning of the next verse: “Already the one who reaps
receives wages ..."}
F10]W F4ENBES



36 Yo & ek Jaih o Fr fgg_;_f oAt s e The one who reaps receives wages and gathers
. ) T fruit for eternal life, in order that the one who sows
fenfeledl a- o e and the one who reaps can rejoice together.
T Y 3 . s TSN H H . {Note: *The word “[point]” is not in the Greek text
37 iEsE PRAKCH > A ] 0w For mp”ter(};sth[mstaljce]. N . .
=0 BB e e saying is true, ‘It is one who sows an
bl another who reaps.’
F nm Tim L4 2 A E sent you to reap what you did not work for; others
N SRt Jz i o Lru»’ﬁfp- ; = | t you t hat you did not k f th
N N I I Sua R have worked, and you have entered into their
5 0 wmlE X e ﬁr?«? £ o work.”
39 7R3 9 # 43 - %Vrrz—f | = prsg,)]t\ » ¥ Now from that town many of the Samaritans
14 - . . .
PR A TETGEL § “H IS A E & e iT - believed in him because of the word of the woman
5 f o R TiTE who testified, “He told me everything that | have
g ,-v,g 2 AGK ) koo done.”
I g TA 1 So when the Samaritans came to him, they began
40 T‘Kj%vr; ’f J ;‘ 2R % T\ 7R asking {Note: *The imperfect tense has been translated as mgr}e/sswve %ere
[ERE) s 1 o “began asking” . .
ZET BT RIRLOT AR (began 5509} him to stay with them. And he stayed
there two days.
F1ER gk 7L > = e A A ) nd many more believed because of his word,
%] gﬁ; Z 2 )J.; g % And bel db f h d
Fadd= A58 0 “ap AN A And they were saying to the woman, “No longer
42 lg }j’—;-( o /H‘ e ! IP » A 7\}""4] W becauseyof What )3/ougsaid {Note: Literally “your speakmgg'} dO
Hrg o EAMERTL S Y E AN ;
7 ~ 7 we believe, for we ourselves have heard, and we
£ a7 know that this one is truly the Savior of the world!”
43 i FRB X 5 ER gy;ﬁgr GOFRE 3 Ate 141 And after the two days he departed from there into
Galilee.
3 o
44 )4 BR pRp T WAESL “Lirh Ap For Jesus himself testified that a prophet has no
B2 g s s honor in his own homeland.
ARG AL o
45 3|7 4e —fn]ﬂ y e —fﬁ] A =] SR —ﬁ n i é_prs&%, So when he came to Galilee, the G@Iile@ns
S Sp 1 ko . welcomed him, [because they] M1 Here Toecausel s
%Vf/é\ d T ’1’1‘ T Erl— *r i ’ qjl‘.»}'{- f [ rﬂ 4, supplied as a component of the participle (“had seen”) which is understood as
femy Py oo <=2l had seen all [the things] he had done in
Jerusalem at the feast (for they themselves had
also come to the feast).
46 PR g))f\,\ bl I —fn] —fn] gLt ) i}.;{}'\fg 2K T o Now he came again to Cana in Galilee, where he
D s o 2 Mgy ow g A had made the water wine. And [there] was at
RAFpnes = o5 - f~ 8 > B+ i Capernaum a certain royal official whose son was
¥ep t R -‘fﬁi ° sick.
ﬁ ﬂ ) - 4 2k b Th|s man, when he {Note: *Here “[when]” is supplied as a
47 Jd L"—’r g ﬁ)ﬁ/}\ Z)L B l ! t JTIJ JTIJ ’ )]} % © component of the[pamcwple (“he]ard') which is understood as temporal} heard
7 —r 70 2 L 7z y‘ 70 L 7z . .
oo fB T Fipk g o BB LS that Jesus had come from Judea into Galilee, went
&7 e to him and asked that he come down and heal his
son, for he was about to die.
SRkt 1 “amgZonozd g i So Jesus said to him, “Unless you [people] N Hee
48 K "‘J’ 24 FL, ‘E ) F] v }é 31 % i R [people]” is supplied in the translation because t>h/e Gre[epk verbp("sé]e') is plural}
g AR e see signs and wonders, you will never believe!”
49 rrxgul: ‘L4, 4&% N 3% 3 if The royal official said to him, “Sir, come down
” before my child dies!”
I)I"; ”ﬁ }—L :T"‘}—L—r _i o y
BR $hat b 5K o w3 e 5 (5L 3 L esus said to him, “Go, your son will live. e man
g,,]f; 4 4 “ s J id to him, “G ill live.” Th

7017 ?K&T’BK&I& Lr%rmg;)i%mui 0

believed the word that Jesus spoke to him, and he
departed.
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51 _[E - é Eﬁm “;: - Eﬁ l]‘ 2 _iir’ n Wy ‘;i; t E‘fj NOW [as] {Note: *}._iere.'[as]“ is supplied ”asacomponem of the temporal

R genitive absolute participle (“was going down”)} he was going dOWn,

y o . . . . . .
v ! his slaves met him, saying that his child was alive.
52 s ;T‘Jt,,aw o2 Bt iE LAF e 8 “p’F p So he inquired from them the hour at which he had
A RITT o gotten better. Then they said to him, “Yesterday at
Tt ‘Tjt‘k ! the seventh hour the fever left him.”
53 @ amiEym EpRad 5l “in LS B So the father knew that /it was] that "'*'* =™
—~ v manuscripts have “that [it was] at that same hour”} h t which

T N R L"_}_‘ BRI T o ) ) .sgme our at wnic

PR G ko e o N pole Jesus said to him, “Your son will live,” and he
himself believed, and his whole household.

T H PR gk A 4 A oo EA g F o Now this [is] again a second sign Jesus performed

54 32 RS % T Af J Af J ]"r m - =4 R [Wheﬂ he][{!\]]ote.g‘Here ‘[when]” is supphedgas a componeEt of the participle
22N 2”3 J‘ i é\ 1P E ]"T £ o (“came”) which is understood as temporal} came from Judea into
Galilee.
EHE
1 WEME P RR A d- [ PR gk Aﬂngthese [thir:gs] {thire] we;safeast of the Jews,
2 P . an esus went up to Jerusalem.
(9 3 PK ﬁfé,ﬁ/z: é‘, °
2 hOPREE RS 0 FITE | ’ﬁ R Now there is in Jerusalem near the(N%tDeT?epmaGo?tteof?ater
£ o (e , B oip 2 oo A .. pool called in Aramaic Bethzatha , jority
% "f_—'» ¥ "l ~ = Si F a I };K =+ manuscripts read “Bethesda,” while other early manuscripts read “Bethsaida”}
which has five porticoes.
SR 2 e s PR e s o 5 s T e In these were lying a large number of those who
3 E i Elﬁ% F%B = E;{Fﬂ km i +\:" Shiad . : y g g {Note: The majority of later

5 2o o2 L2 s oy = were sick, blind, lame, paralyzed.

4 }?‘] A o ( F "—:v_ ‘S L‘Ll} F = Il§=‘ ’J\ = 9 manuscripts add the following words: “waiting for the moving of the water. 4 For
an angel of the Lord from time to time went down in the pool and stirred up the
water. So the one who went in first after the stirring of the water was healed of
whatever disease he suffered.”}

4 FE R RRM T T HBIOR kL
FopATd s AT 4;?,—;]%)}:45}
7o)
5 HFRE - /I* A }P‘a T2 L NE A_nd a certai.n man was there who had [been] thirty-
eight years in his sickness.
6 R % “-. fé} -E'r% % R ﬁ—"-"lg fé f 7 ’::F ],\ R )—u'&' JeSUS, [When he {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
fﬁ the participle (“saw”) which is understood as temporal} th
b’h'l%‘-&‘fﬁ"‘? . Saw |§one
: © R R & lying [there] and knew that he had [been sick]
{Note: *The phrase “[been sick]” is not in the Greek text, but is supplied from the
conetl 3 long time already, said to him, “Do you want
to become well?”
7 ;?3 A E Bl A kAt o R 7,5 A 'rll'he one who ;/rv]a? sicr:]k answetrhed hint1, “Sir,t! dodnot
. L o . ave anyone that, whenever the water Is stirrea up,
£\ 3% A diE s FAA B . . . :
#U F I /*’ 3 E! y FN b é-\ mﬂ‘f I > )I/L F EJ CO_Uld_ pUt me into the pOOl. BUt Whlle {Note: Literally “during

AL LTS o whien e} ) am coming, another goes down before
me.”

8 R gy,]f;},—“ Bl Aek > £ inauES 4.3 ) Jesus said to him, “Get up! Pick up your mat and
walk!”
9 FRA 3 %) And immediately the man became well and picked

T} EAAEF k40 o

up his mat and began to walk. {Note: *The imperfect tense has
been translated as ingressive here (“began to walk”)} (NOW It was the

Sabbath on that day.)

127
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FRE B & 8 p s #prd R
WA RALD

So the Jews were saying to the one who had been
healed, “It is the Sabbath, and it is not permitted for
y0U to pICk Up the mat!n {Note: Some manuscripts have “your mat”}

11 4 Frp é 1 PR AR kat SERIEE A A 3 But he answered them, “The one who made me
r s well—that one said to me, ‘Pick up your mat and
neE3F 43 o
o = walk!’”

12 f*; ],I‘] ]‘E’ f*; ';KJ . }ﬂ‘ i,,T\ ';KJ i Z’E—; iﬁj{fi z So they asked hlm, {Note: Some manuscripts have “They asked him”}

“Who is the man who said to you, ‘Pick up [your
A ? mat] {Note: *In Greek the direct object (“[your mat]”) is not in the Greek text but
the repetition is implied from the previous verse} and Wa”(?’ »

13 7RF 4F A % ﬁf\-‘iﬁ g F]4 RE hi But the one who was healed did not know who it
s 3 e was, for Jesus had withdrawn [while] Mo Here Twniel
y 7 i ﬁy;ﬁ © s 5;]: 73 o is supplied as a component of the temporal genitive absolute participle (“was”)} a

crowd was in the place.

14 2, sk BR %é_);g:g B oot alline % After these [things] Jesus found him at the temple

. , and said to him, “Look, you have become well! Sin
. - : PR DRIy 3 ) ;
g 'ﬁ B fo iz ‘E e A no longer, lest something worse happen to you.”
‘fl] EFZ o

15 754 ;i‘};ﬁi ER D RS EE) ‘é’} e1§_PR The man went and reported to the Jews that Jesus
37;]& was the one who made him well.

B R & B I A And on account of this the Jew: n to

1 6 T 3 B & lé £ 2R % ’ BT] ok 'E‘ B s persgcutg?r\lote' ‘Th?e impersfect tens‘i has gegletgnaslated as ingressive
THEE here (began topersectle} Jagyys, because he was doing

these [things] on the Sabbath.

17 bR %ijb’“f fJJ m 7.;; 5’\‘ % s1s i g E'J -l(t" ; . 5’\‘ But he answered {Note: Some manuscripts have “Jesus answered"}
ek them, “My Father is working until now, and | am
e g working.”

Al R A A AR S R X {8 Flis A ey o on account of this the Jews were seeking even

18 Tk AX4 fe 7+ ; FH e ) S t of this the J king
. c v A d o s IS e . more to kill him, because he not only was breaking
FLP B I FA A B R D e et the Sabbath, but also was calling God his own
:f_l" T/T:-—l Ef’ o Father.,l [thUS] {Note: *Here “[thus]” is supplied as a component of the

participle (“making”) which is understood as result} making hlmSS'f
equal with God.

19 BR g,)]t\,«ff Bmalr AL A A APt irinm So Jesus answered and said to them, “Truly, truly |
THEL G L g i T say to you, the Son can do nothing from himself
FAEF R P F AR PfEF LR TR except what he sees the Father doing. For
0 F A ks R ATRAHE 0 F 4 BRI whatever that one does, these [things] also the Son
oy does likewise.

[EEE
20 CEIF B e ¥Tiash- 7 A ;h;] gt -é , For the Father loves the Son and shows him
. &L s L s c o s r s everything that he himself is doing. And greater
N L o 1) L o 44 N
TR G LA PRI EE 5o ENAE works than these he will show him, so that you will
4 o be astonished.
O OF i v A e sk B8 L 3 3 For just as the Father raises the dead and makes

21 X & ’Iq’.\f 7 ﬁ.\% ’ ]% o Vi Y =+ b ﬁg thein] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
"‘J_’E»'/:‘\E‘/ DR o ran ion . .

P p @ R LR AR franslatont glive, thus also the Son makes alive
whomever he wishes.

22 AT HHE 2L 28 HhEDIIE For the Father does not judge anyone, but he has
5, given all judgment to the Son,

23 el ig—g %‘,ﬁ:} '{it’ﬂ»" —‘i ;k_,_,f,\) _ %1‘ o 7 —‘i %‘,ﬁ:} in order that all [people] {Note: *The word “[people]” is not in the
. P LTI e Y creckiextbutismeledh il honor the Son, just as they
SR ﬁ}“'“"\ R Nt BN e honor the Father. The one who does not honor the

Son does not honor the Father who sent him.

HNRET S E E13 W



24 AL h B g i o PReTAGE L R Truly, truly | say to you that the one who hears my
T L P SETEEEY a word and who believes the one who sent me has
42 poeEv e ORI e AT I A eternal life, and does not come into judgment, but
e iy 40 o has passed from death into life.
25 AL LA AL R ST A “Truly, truly | say to you, that an hour is coming—
T VSR ARSI 2, s and now is [here] —when the dead will hear the
S S WA LT hF g v voice of the Son of God, and the ones who hear will
A jj‘ﬁ.sﬁ R live.
26 T4 EHLAPE R AL OB LB LS For just as the Father has life in himself, thus also
\ oo s e 2 g i i} - he has granted to the Son to have life in himself.
> BEEEp S 2o
27 H P F4 @ FAF ﬁﬁ,p}; B 7 Dk And he has granted him authority to carry out
- judgment, because he is the Son of Man.
28 w7 £y 3 —-I—E% iTHF & o i 3 “Do not be astonished /af] this, because an hour is
, o o coming in which all those in the tombs will hear his
,’f—!_-_}"qiq £ ;F""S-Q""’r " e m%"—a ’,T}i»::” voice
*

29 73 e EE@4 vy E5 T M o and they will come out—those who have done good
[things] to a resurrection of life, but those who have
practiced evil [things] to a resurrection of judgment.

30 s\ Jr—%% B2 daghait s NE 2vr Lk E | am able to do nothing from myself. Just as | hear,

Lo . s | judge, and my judgment is just, because | do not
2 DI IS Pi) N 3. . .
] o FEnE AL § 2 95 5 }\ 4 seek my [own] will, but the will of the one who sent
Fp e e Lo ?,q“'\frsg'_;h;‘adﬂzﬁvﬁ,mo me.
31 NEL e IFLIE Ay ;l;i‘ﬁ;n B oo “If | testify about myself, my testimony is not true.
32 P - AR T sF » 3\ ff'lE fo o5 2\ ir There is another who testifies about me, and | know
" that the testimony which he testifies about me is
FIGEAE h e true.
33 i A AF|AHIREL > B L E BT You have sent to John and he has testified to the
E truth.
34 H@ o, NorgentiEA F A A ke AR (And I do not'recei_ve testimony from people, but |
A LR L say these [things] in order that you may be saved.)
35 HmkE L JE‘T e T (R R %frp.—f %J"Z 1d Th.at. one was the lamp [which_ vyas] burning an_d .
ok shining, and you wanted to rejoice for an hour in his
F%e e light.
36 fe 2\ 4’5 R S LR TR R AR “But | have a testimony greater than John’s, for the
P S v T works which the Father has given to me that |
&3 ﬂ}“m ’ ﬂ‘}“i’ GRS A should complete them—the very works which | am
ESE R e X ko doing— [these] testify about me, that the Father
has sent me.
37 A AR L 4 A(EG LR o iR KRR And the Father who sent me, that one has testified
- about me. You have neither heard his voice at any
[ - s < Y e T | A2 7% o . .
FTRB T G 00 KRG q LR A time nor seen his form.
38 imimxm u”»”ﬁ t eniE 7 EI: A2 E AR And you do not have his word residing in
% & g e yourselves, because the one whom that one sent,
S AT e in this one you do not believe.
39 nmaET3z (Rir:pyYadiz) o You search {"0e O Seareh animperalvell tha soriptures
. . . 2 because you think that you have eternal life in
T ) ) 'J- -+ 7 /2,' ‘l\ 3 "'L, P .
Fliminrsdp @ 5 A4 5 BATE LD them, and it is these that testify about me.
F14 ] ES5EANBES
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And you are not willing to come to me so that you
may have life.

41 A A F UK kel o “| do not accept glory " " """ from people,
42 e s\ ;rri‘g’ KRN | ,,f;vﬁ # g o but I know you, that you do not have the love of
God in yourselves.
43 A EFRNRLHm Lk R A A FEFN :Zg»ﬁ | have come in my Father’'s name, and you do not
f e s o e T accept me. If another should come in his own
A ER e E ko R EEEEE name, you would accept that one!
TR = ey + P How are you able to believe, [if youj] Moo Here 1
44 b i1 j *B >~ * }‘;é' ’ éjl” A T\U\ Zﬁ ~ ﬁé ;‘ Bk supplied as a c¥3mp0nem of the participle ( accli—ipt})/wrl;\l'c]h is understood as
FH o B g ? conditenall accept glory from one another, and do not
seek the glory [which is] from the only God?
45 2 B REAACH DR L R »ﬁ A Do not think that | will accuse you before the
. (o0 e b @ N Father! The one who accuses you is Moses, in
e )]}“’5"»"“ AT AR DB o whom you have put your hope!
46 fRmde% B BG » 4 & FAN S T4 For if you had believed Moses, you would believe
P e me, for that one wrote about me.
[ ;}F] % FN A eThE o
47 R EH G g B A grEn 9 But if you do not believe that one’s writings, how
will you believe my words?”
% 6 =
=
1 IEME PR %5& i1 4 ﬂ ﬂ A& ﬁﬁ{ﬁ. pL After these [things] Jesus went away to the other
Tk side of the sea of Galilee (that is, Tiberias).
Rl
2 7; F 5 A F A ——F% n i ,{Lﬁr,— A B b AT R And a large crowd was following him because they
P were observing the signs that he was doing on
= T}“&‘ Faie e those who were sick.
3 R %__F AN —fr,‘l H- ok BFRE o So Jesus went up on the mountain and sat down
there with his disciples.
4 FREF R 5 A e A% 5 177 o (Now the Passover, the feast of the Jews, was
near.)
P 34 & o, 2k ad Ak 4 3¢ ¢ N {Note: Literally “then Jesus
5 BK %E B FI nb Ty & % /T}L}_I = Yoo ;\‘ ;If-t\rn‘geg:) t‘r{eeeSyLéI?}, {mﬁe‘uetle[\nl/?e?]lfﬁghel{gns\at\on is supplied as a
]’1‘] N FR g 1 /5’4 v 31 lf_f A L'a L4 ? component of the participle “lifting up” which is understood as temporal} and
saw that a large crowd was coming to him, said to
Philip, “Where can we buy bread so that these
[people] can eat?”
6 L3R5 5 .5!\_@ SRIENE A F' ] ﬁrpi‘g' 2 (Now he said this to test him, because he knew
A what he was going to do.)
7 B 4w 3 8 ﬁ}bg‘; L B AT g e Philip replied to him, “Two hundred denarii /worth
. ISEPE of] bread would not be enough for them, in order
g Avg = e B @b that each one could receive a little.”
8 4’5 - /l‘ =) i}”g‘ﬁ PR E R g & One of his disciples, Andrew the brother of Simon
7| > x4 B ﬁr;]&wu Peter, said to him,
9 iy g 7; - /l* Z3 oA % T /l‘ - S “Here is a boy who has five barley loaves and two
. , fish, but what are these for so many /people] ?”
A4 > VR LR IFSATE L 2 ? '
7 = R 4 s
HNHRET HF6E E15 M
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S G ARLET P HF I

¥ g

Jesus said, “Make the people recline.” (Now [there]
was a lot of grass in the place.) So the men
reclined, approximately five thousand [in] number.

11

PRk £ Az ko AT 0 FRA LTRE F ch
Ao A s Ay R TR e

1

Then Jesus took the bread, and [after he] o Here

“[after]” is supplied as a component of the participle (“had given thanks”) which is

undersiood as temporall had gjven thanks, he distributed /if]

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

to those who were reclining—likewise also of the
fish, as much as they wanted.

12

BrjeiAs R o

i ey e T

BLE SN T RE S IRy
LG M

And when they were satisfied, he said to his
disciples, “Gather the remaining fragments so that
nothing is lost.”

13

o AEIRT A& AR R
¢TI e feibA sk

o

. B
g6 A
CHET o

—
e

I
o

4

SO they gathered [them] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} ’and fl”ed twelve baSketS
with fragments from the five barley loaves which
were left over by those who had eaten.

14

2
for
Yt
(dm

] Bfigy)]‘; AT (T R g ITJLUQ .
*

A
PR 4 kedk )

A
7RE

n {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the

Now [whe
participle (“saw”) which is understood as temporal} the people saw the
sign that he performed, they began to say, "¢ ™™
imperfect tense has been translated as ingressive here (“began to say”)} “This
one is truly the Prophet who is to come into the
world!”

15

PRGRFEITE O A & Ripigpis (¥
R4

Then Jesus, [because he] {Note: *Here “[because]” is supplied as

a component of the participle (“knew”) which is understood as causal} kneW

that they were about to come and seize him in
order to make [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} king, WIthdreW again Up the

mountain [by] himself alone.

16

Now when evening came, his disciples went down
to the sea.

17

And getting into a boat, they be%an to go "7 e
imperfect tense has been translated as ingressive here began to go’ }to the
other side of the sea, to Capernaum. And it had
already become dark, and Jesus had not yet come
to them.

18

And the sea began to be stirred up "¢ "¢ mperect
tense has been translated as ingressive here (“began to be stirred up”)}
[because] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the

participle (“was blowing”) which is understood as causal} a Strong Wlnd

was blowing.

19

e
=1
‘-1—

{Note: *Here “[when]" is supplied as a component of

Then [when they]
the participle (“had rowed”) which is understood as temporal} had rowed

about twenty-five or thirty stadia, /7' # stade or stadium
(plur. “stadia”) is about 607 ft (187 m), so this was around 3 miles (5 km) }they

saw Jesus walking on the sea and coming near the
boat, and they were afraid.

20

BK%}‘J’ ]a ]1]1;,_» . ﬂ,\i\ y A _Q:réj !

But he said to them, “ [/{] is I! Do not be afraid!”

21

PORGEE RS Ly 2 PR 6

E 3 oo

So they were wanting to take him into the boat, and
immediately the boat came to the land to which
they were going.

22

TR AR
gljﬁw,u , r’»ﬁ _ E’,J\ﬁ; y X i—riﬁﬁﬁgy,rq;

fis e LAy 0 2 AT R 2 i

L
¥

On the next day, the crowd that was on the other
side of the sea saw that other boats were not there
(except one), and that Jesus had not entered with
his disciples into the boat, but his disciples had
departed alone.

E16 7.
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23 #Kka o> JF TR A At Tk s 1T Other boats from Tiberias came nearthﬁ pIche
el ) o s - here they had eaten the bread [after] " e
*7}2,1‘;1» LL:' A 21 yr‘, A vz ks oo V[\elaﬂe?]rz supgw)e/d asacompomer:n of the termporalé?m\ﬁ!]absolute participle

(hadgvenhanksi the | ord had given thanks.
& A BR el EIRA AFRE s AT So when the crowd saw that Jesus was not there,
SUIRRAE /% g ERl: 4 ij' i
-, e 2 SR nor his disciples, they themselves got into the boats
dp o LR B2 45 PRk and came to Capernaum seeking Jesus.
o A o4 oL £ - 2k s T Lo, H A d h th {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of

25 H e ?Kk:}"b % ! /T}‘}_J’ e tb ~ thgpart{:v\\;\e(e"gunds\{!\ch is understood as temporal}found hlm on

TR IR RAT the other side of the sea, they said to him, “Rabbi,
when did you get here?”
R gk v AT TA m, TR o iR Jesus replied to them and said, “Truly, truly | say to
ok R LR !
a . you, you seek me not because you saw signs, but
UEPEANNE I S IR AR G S LS because you ate of the loaves and were satisfied!
ke o
27 A BARIE & F 4 > B ARG I|A Do not work for the food that perishes, but the food
that remains to eternal life, which the Son of Man
P3 R~ A,/;A,; EYN - 0 LN e g 2 : : ) )
2R PREAA SRR RGN will give to you. For God the Father has set his seal
F]h A F F QA ATERSE o on this one.”
KA ARt Ay iz e, B A So they said to him, “What shall we do that we can
S =of
1 e 9 accomplish the works of God?”
BRghew K ¢ 240 90 X ko 37 A F A Jesus answered and said to them, “This is the work
3’{‘; & A FT A xq} x_ et
. of God: that you believe in [the one] whom that one
|20 R "
sent.

30 O I WS R N S T R R R I e -é ﬁb;\]‘ﬁ, So they said to him, “Then what(sign will you
o , —~ erform, SO that we can see It Note: *Here the direct object is
l—‘:; L, E'J }%; I‘:le A :i 3 ‘? gupphed from context in the English trans\atio[r;}]and believe yOU?

What will you do?
31 Angure 3 A BrededvR s dog VT sglﬁ Our fathers ate the manna in the wilderness, just as
. o it is written, ‘He gave them bread from heaven to
";u Dis A X l’ 5 ‘l’i% 5 [CENTR ‘36 o eatv{Note:Aquotat\onfrom <Ps 78:24 >which refers to the events of <Exod
16:4-36>}
32 BER g,;r;;;b AL LA AL RN FRAX Then Jesus said to them, “Truly, truly | say to you,
e Un or s 2 . Moses did not give you bread from heaven, but my
- sk T o a1 B At ’ LR ; i
b RO LRGP R 2 AR Father is giving you the true bread from heaven!
JER P SR EE RS AR o
33 #4 R mjliﬁ} LEFRA X P ET R A S For the bread of God is the one who comes down
from heaven and gives life to the world.”
‘/\«E ?L m o

34 MBS AR s F IR A ) So they said to him, “Sir, always give us this

bread!”

35 ﬁ);]‘v;u RN i}.;,g' Ao DANT T % Jesus said to them, “I am the bread of life. The one
. ey R ST E who comes to me will never be hungry, and the one
S s g ARG, T SR AR A e who believes in me will never be thirsty again.

36 RREAsFiRmaiig s nine % —F% A, iF But | said to you that you have seen me and do not
a . believe.

a_H 05 e
37 W ApE AN A L PN R R PN Everyone whom the Father gives to me will come to
7 % P S me, and the one who comes to me | will never
o ANEAEHE - throw out,

38 FA AU FHET R AERBILH PR because | have come down from heaven not that |
a = a b oD o s should do my will, but the will of the one who sent
:uf”’wil;-g*%?&flj %ﬂm,’&:uf”" me.

HNHRET HF6E BITH



39 EZARFEog LA B AN e Now this is the will of the one who sent me: that
X A ,ﬂ 24 A AP el gt everyone whom he has given me, | would not lose
-_ v, b y o
Z |+ b3 [ER P [ = [any] of them, {Note: This pronoun is neuter singular in Greek, but is
collective} bUt raise them {Note: This pronoun is neuter singular in Greek,
but is collective} Up on the last day
40 Flh AL ErI -3 A [E RN For this is the will of my Father, that everyone who
" . . looks at the Son and believes in him would have
A4 "’:"HLL%B;\'-QV‘—'I”@}L" . . \ . ”
= v eternal life, and | will raise him up on the last day.
L LA ]S OBR R A B 2 bosE T %o Now the Jews began to grumble Moe: The imperfecttense
41 Z)L B ‘.'_] | ﬁ)ﬁ 4 { A - % % = has been translated as mgregsswve hereg('began to grumble”)} about hlm
,:: > L.. T 7 ~ 20 . B
Lo ’]} s because he said, “l am the bread that came down
from heaven,”
42 L3R B GBS PK% 2 Qs ey and they were saying, “Is this one not Jesus the
. son of Joseph, whose father and mother we know?
BVt B A GH e 1 L F o2 3N E A ’ .
AR AR NS I S How does he now say, ‘| have come down from
R ke 9 heaven’?”
Rk K330 0 (5% : L o Jesus answered and said to them, “Do not grumble
43 % 6 SR -Q = % among yOUrselveS !{Note: Literally “with one another”}
44 7 F AN kil A ;i%,pt e No one is able to come to me unless the Father
who sent me draws him, and | will raise him up on
3 4 7] 2\ + 4 4 I\ o ’
FE ke DAFE kD> BRP AL the last day.
o B /5
A aed Py LR W = 2d ¥y It is written in the prophets, ‘And they will all be
45 .;F_i%’\i"# - 2 %1;U - FK‘Q ?‘Zd Eﬂ?{ h b G d |{No?e' A%uotat\onfrom <lsa 54'¥3>}E
Pl e tuwgn % f);’(;ulx S0 o P A taught by God. veryone
e T ﬂ} ~ who hears from the Father and learns comes to
2 % o me.
46 7 {%’ﬁ A -é it Qs R AR ke (Not that anyone has seen the Father except the
L sk one who is from God—this one has seen the
[ 'ﬁ (9 ﬂ X © Father ){Note: The switch from first person in vv. <44-45> to third person
here and b-ack to first person in vv. <47-51> suggests that this verse is a
parenthetical comment by the author rather than the words of Jesus}
47 ANEL LA A irinim o [E =R RS 7; A o Truly, truly | say to you, the one who believes has
eternal life.
48 A\ i}.;ﬂf' 4G o | am the bread of life.
49 M ete ¥ A Weg sfed R 3T F 7 o Your fathers ate the manna in the wilderness and
they died.
50 3 E X FET ke vl Avg ;j-ﬁ,z This is the bread that comes down from heaven so
- that someone may eat from it and not die.
72 ©
51 ANF X FT R4 A A B I am the living bread that came down from heaven.
. L . N If anyone eats from this bread, he will live forever .
) EY N , 2 A o Vi ; PN N N o . ] ) 3
Lo R KGREf o NITR Y m’*‘iﬂ‘}“i}\ (Noter Herally forthe 202 And the bread that | will give for
HIg o bR A2 A B e the life of the world is my flesh.”
FIPL o A A gt 2Ll Ly A A B So the Jews began to quarre| "7 T mperfectiense has
52 ﬂ v ’ Z}L = ‘g‘ v = 1¢ o Q | s Ak ;J:B been translated as mgres%ve here (qbegan to quarrel”)} among
TJ; m# ,‘l‘_—\-}k 1 Yz L3 ? themselves ’(Note Literally “with one another”} Saying, “How
can this man give us his flesh to eat?”
53 R gy,]f;ub AL T A AR R s R E Then Jesus said to them, “Truly, truly | say to you,
et AT % o A 3 thi r unless you eat the flesh of the Son of Man and
b ’ b L N . . .
. T ‘ e ’]}“"‘ F= drink his blood, you do not have life in yourselves!
Frirmeag o
#18 | E6EABET



54 AT D S s q} # At s Ak op R The one whq eats my fl_esh .and (_jrinks my blood
Py has eternal life, and | will raise him up on the last
o
® B day.
55 Mg E R F i A B R F eho For my flesh is true food, and my blood is true
drink.
2 . . s s N . . N Note: *This term is somewhat graphic and typically
c N e A AT G s A The one who eats
56 L'L P,% gj o e # e E W * # used for animals feeding, but the distinction from other Greek verbs for eating is
A 21 - ° . i
[E E_ 1 ;] difficult to convey in English} my flesh and drlnks my b|00d
resides in me and | in him.
57 REai EHAANE S AXFIREL R Just as the living Father sent me, and | live
L e because of the Father, [so] also the one who eats
’}’l— > Vg 3\‘ fi Eﬂ A Av -Q rﬂi’\‘ ‘/‘_—- ° {Note: *This term is somewhat graphic and typically used for animals feeding, but
the distinction from other Greek verbs for eating is difficult to convey in English}
me—that one will live because of me.
58 iy )I} LB A X} u;;z Tk o vy W HALA A This is the bread that came down from heaven, not
e et e 4 . as the fathers ate and died. The one who eats
A If‘ /‘:4 ‘% i imm eTIRE F v li vd V}’Kﬁ =X_ {Note: *This term is somewhat graphic and typically used for animals feeding, but
-1 the distinction from other Greek verbs for eating is difficult to convey in English}
this bread will live forever .” Note: Literally forthe age’)
N .- [ . s . H ; : {Note: *Here “[when]" is supplied
WL B EIRGt A g b A ¥ 9 X He said these [things] [while
59 32 =% { % 32 ]E] i—. = i _ ?{1 e as a component of 1heéamcwp% (]te[achmg”)'&/hich is understood as temporal}
Bl teaching in the synagogue in Capernaum.
WO 4R A LT A eS T, 2ESE iYL Thus many of his disciples, [when they] Noe Here
60 L Eﬂ] "{ F ‘k - ‘—’r v ! ’ Tj';;;b Q 1"" “[when]” is supp%/ed asa ComponenPof the p[articip\e ('heard)”/)]which is
'ﬁ )‘g_ ’ VP\_ };[; Vl‘/r LA {? understood as temporal} heard [It] {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English tran,s\atiom} Said, “ThiS Saying iS
hard! Who can understand it?”
61 R g,,ﬁ,\, 9 i O FOENGL 0 skat s But Jesus, [because he] MNote Here becausel s supplied as 2
- g component of the participle (“knew”) which is understood as causal} kneW
L B oed {m 0 = > 217 e C )
oA i R A (R Ak ) within himself that his disciples were grumbling
= 9 about this, said to them, “Does this cause you to be
offended?
62 R EMELAFARE Rk &K Then [what] if you see the Son of Man ascending
o 1 where he was before?
R = AL
63 vl AL L s {f—z ) B i+ {% F e gt The Spirit is the one who gives life; the flesh profits
o sy HhE ok B 4 A nothing. The words that | have spoken to you are
4 ¥ ¥ NG o .. .
bR AT T ‘-"’I‘}“'&"» S ’I‘“z"»—— fr spirit and are life.
64 R fnime |d 7,5 7 A o BR g;)]t\u\ Az L ﬁ}b But there are some of you who do not believe.” (For
eE i g RNt Jesus knew from the beginning who they were who
X k3 H ’ 7 =L o . . .
v BA G F N did not believe, and who it was who would betray
him.)
65 PR gﬁ;/\ B AT A nimaslig o B A {5 And he said, “Because of this | said to you that no
U L4 AP AT R one can come to me unless it has been granted to
J 29 Y F > o . ”
ARG ok LRI E him by the Father.
JA L Vi Y %R " 13 For this [reason] many of his disciples drew back
66 o T e ' 'fi s P 33 —i SR 2 -ﬂ Af‘? ko PE {Note: Lneral\[;'went awé]y to the ?h/mgs behind”} ang were not
= walking with him any longer.
PR sF 7R L - /\ R G (e So Jesus said to the twelve, “You do not want to go
67 ) %"I}L T ' 'f&;"‘ bl -g é‘ away also, [dO yOU] ?” {Note: *The negative construction in Greekg
i ‘? anticipates a negative answer here, indicated in the translation by the phrase “[do
youl’}
68 G EEwESL AR 1 »}; 4 2 Simon Peter answered him, “Lord, to whom would
N .
oo AT Aapen 9 we go? You have the words of eternal life.
ABEZT HE6E E19W



69

Fine iz s ) A i LA g X

And we have believed, and have come to know,
that you are the Holy One of God.”

70 BR g))]t\;;b DA FHE Lo /I‘ -8 Jesus replied to them, “Did | not choose you, the
A ISR T R ~ o twelve, and one of you is the devil?”
S LN N ,'F—|{@W“o
71 BR gﬁuy L _5_'\;;? {T bk A F LS R A (Now he was speaking about Judas [son] of Simon
. 1 T P Iscariot, because this one—one of the twelve—was
ZER S L ] B RE going to betray him.)
L IR ﬁﬁim o
% 7 =r
5
1 WE IS s BR g))]t\;‘i_éc —fn]ﬂ MEE AR P And after these [things] Jesus was going about in
s 4 ik A BE X Galilee. For he did not want to go about in Judea,
WP B S A RL SR because the Jews were seeking to kill him.
2 Y PEX A AP TIT oo Now the feast of the Jews—the [feast of]
Tabernacles—was near.
3 R gy,]&rhg, Fopkadis L R R R PR So his brothers said to him., “IZ_)epart from here and
el ey a0 2 PP . go to Judea, so that your disciples also can see
23 o etinen A 2 AT R your works that you are doing.
4 AEBEZLT AT ABKEFE G, R4 For no one does anything in secret and [yei] he
5 Jf:; s ap f, 7 B A AL himself desires to be publicly recognized . "' -2
(RS A ﬂ}“’- LS winopenness If you are doing these [things] , reveal
yourself to the world!”
5 %] 4 S‘ﬁr g eliy L H_F] 4 A 5 s o (For not even his brothers believed in him.)
6 R gy,]&;i%;}q‘ ol L A R T p{«’g 7 in So Jesus said to them, “My time has not yet come,
but your time is always ready.
et iz F R i e
7 AR g PR s FIrF R, TR ;}F] 3iE The world cannot hate you, but it hates me,
W B o because | am testifying about it, that its deeds are
BT IR T A T e evil.
N 2 by 3 {Note: Most manuscripts read
8 “ ”] l é‘ j g ’ }\ ;H, L-L% "P é‘ liﬁ L roct)lyjet'grgrgEu:(%sﬂ;eobt\eouas\syténle?srlgrrrggjtmg intended to reconcile the
_rf] S 5\ E’f‘lﬂjl fl? ﬁ ()t ’ﬁ /;; o statement with Jesus’ later actions} going up to this feast, )
because my time is not yet completed. ' O Tuled
BK ¥ I E ™ , 3 o And Whel'l he {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
9 % ol Q L > lB L ;I\]JATIJ pamcwp{s (“had sa\d"){vh\ch is understood as temporal} had Said these
[things] , he remained in Galilee.
10 v H R rd S s PRy AR But when his brothers had gone up to the feast,
. then he also went up, not openly, but (as it were) in
BE o
R CE - R secret.
11 TATH S EEADE prsg,)]t\ » 3K, L 8 AR So the Jews were looking for him at the feast, and
g © were saying, “Where is he?”
12 /)\ O A A AR DRVl JV HE L8 HAF A And there was a lot of grumbling concerning him
4 gy g Ak s L among the crowds; some were saying, “He is a
e Rk AFR QA e good /man] ,” but others were saying, “No, but he
deceives the crowd.”
13 v R »ﬁ AP RIS s T Ak X However, no one was speaking openly about him
L. for fear of the Jews.
E20W BTEABES



Oy i + T A o Now when the feast was already half over , "

14 iJ T ;!F ’ g %" }5‘?";2 -i ?( Literally “now it being already in the middle of the f}éast"}Jesus went to
the temple [COUrtS] {Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this
area from the interior of the temple building itself} and began to teaCh.
{Note: *The imperfect tense has been translated as ingressive here (“began to
teach”)}

15 WA AFE > 3/ A% £ & Then the Jews were astonished, saying, “How does

o )]} B ¥ | F this man possess knowledge ,{Note: Literally “know letters”}

- ﬂ 12 4 kL ‘? [because he] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the
participle (“been taught”) which is understood as causal} has not been
taught?”

16 BR g,,]f;;;b EaV gﬁg’{;m 3 A R s X7 So Jesus answered them and said, “My teaching is

o b s not mine, but /is] from the one who sent me.

%c_j\‘ ;"i Fl el o

L+ LW s 2T A 2B 3 If anyone wants to do his will, he will know about

17 ‘F — X % v oEn 9 & = = SE ?’t {N}Llate' *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive

BT, VI IS D A B O\ fE S 2 .1 o u . L

Mg AT A s N AEL R FoETd proneunt taaching, whether it is from God or | am
speaking from myself.

18 A %% Aol & Rpe s .r’g»ﬁ * The one who speaks from himself seeks his own

PRE kK A iy A . T glory. But the one who seeks the glory of the one
A R EIRE T R b who sent him—this one is true, and there is no
g2 ,}i’ﬁ A N o unrighteousness in him.
19 B M2 BB EE s ED 2 Em ;p-;,r;»ﬁ Has not Moses given you the law, and none of you
. o . o
_ /I\ Lk o d (b2 R 7?;& w9 carries out the law? Why do you seek to kill me?
20 5 A w é B R B AR R it % TlE R 7T_ The crowd replied, “You have a demon! Who is
o0 seeking to kill you?”

A

21 R g,,]fvyb DA - 3 X oomm s]grs IVES Jesus answered and said to them, “I performed one

2 work, and you are all astonished.

F o

22 B BAL A R W (2L F ARG 42 Because of this Moses has given you circumcision

3 B s A e AL e ) A (not that it is from Moses, but from the fathers), and

0 3 A MAR k) o BRI e B% you circumcise a man on the Sabbath.
& BB A RA .

23 AE AL p X AL o A EFEA R )il g ket If a man receives circumcision on the Sabbath so
. RN . ~ L P P that the law of Moses would not be broken, are you
2o A p X L Pl A 2RET o angry with me because | made a whole man well
:“J"jfaré’ _}\“ i _IL— z 9 {Note: Or “a man entirely wel\}on the Sabbath?

24 2 virctmerE gzt RO T e g Do not judge according to outward appearance, but
" judge according to righteous judgment!”
BR 2 A AP A R L3 A AN X Then some of the inhabitants of Jerusalem began

25 R &)"E'%%(/? F BRI Q # 7\}‘)4 ! 't’ -g 71‘ tO Say {Note: *The imperfect tense has been translated as mgressweghere

A= “ n'to )} w :

= ? (beganto sayii«|s this not [the one] whom they are
seeking to kill?

26 i —F% wiAmm E’f‘hﬁfg’ y MY Ao s Bl And behold, he is speaking openly and they are

i s e b s sz s i saying nothing to him! Can it be that the rulers truly

A 32 2 B H X 2 . . .

CCREF NETEY KZ&JF‘ © ? know that this man is the Christ?
27 P A MATE Y ) A AR ko R A Yet we know where this man is from, but the Christ,

ol
g%ﬁﬁ@’gﬁk%gwumg%o

whenever he comes—no one knows where he is
from!”

NHEEHTE
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BR %L A g ol & LESL L im Then Jesus cried out in the temple [courts] , N
28 M ’ % &‘5&'— ?i; PR R b It *Here “[courts]” is supplied to distinguish this areaFf)rom t[he mterior]of the temple
! iE 3\ | iy 3\ A PR R AV R o . . «
S AN 2R AR bulding ¢l teaching and saying, “You both know me
Fd T hpe o @REANRPFE eF10 (00 and you know where | am from! And | have not
G AT 1 come from myself, but the one who sent me is true,
k3 k3 e b
whom you do not know.
N FpsAsm i 0 T4 N F s e 4 | know him, because | am from him and he sent
ook y I
, L me.”
73[1_. ) j\. Z o
W sk te R S ¢ 4 AT £, So they were seeking to seize him, and no one laid
o ] R y >~ F
g 3 . P a hand on him, because his hour had not yet come.
FlA s anpizif Xy 1 e
e KA AP A LFE =g sl s Ak But from the crowd many believed in him and were
= A E P o
B ig o 91 Sl b 0t 3 A 9 (T saying, “Whenever the Christ comes, he will not
TFE RARRE LR AR PR A AR e perform more signs than this man has done, [wil/
,:; A r? he by {Note: *The negative construction in Greek anticipates a negative
: answer here, indicated in the translation by the phrase “[will he]"}
Y Legr B A A 3 BRGEIT LS il L o The Pharisees heard the crowd murmuring these
= v A 2 P
- —”\*fr’é ‘T'J RS T [th/ngs] about h|m,.and _the chief priests e_md_ the
mF = % ﬂ} > = Pharisees sent officers in order to take him into
Custody {Note: Literally “that they could seize him"}
= PR &L 1 ANiF 2 7 gt (=4 s Then Jesus said, “Yet a little time | am with you,
27 5 F 0
N ) b and | am going to the one who sent me.
o BT I E f%rﬂ?'ﬂii °
i I L B AL VAR R N You will seek me and will not find [me] , o' Here e
34 I -Q ﬁ ’ é‘l’ ﬁ * % ’ T d‘m/ W direct object is supplied from context in the English tra[r-wslatign} {Note: Some
Il'] 1 m; i'] ° manuscripts explicitly state "me”}and Where | am, yOU cannot
come.”
Peag b Ly A 7R e , So the Jews said to one another, “Where [is] this
1 K il
one going to go, that we will not find him? He is not
u“' 2 m o9 . 3 1 . . .
I % PARIE W R AATEF IR going to go to the Dispersion among the Greeks
v _mzh SAIRE S o F IR A 5D and teach the Greeks, [is he] ? No'¢ " The negative
construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in the
translation by the phrase “[is he]"}
wE T s AP s ¥ 4 What is this saying that he said, ‘You will seek me
36 e P b 'g #«5 i #«5 * % Lr L“m and W|” nOt flndy[ng79] {Note: *Here the direct object is supplied from
f’l ) i,/T I/l'j ) );‘E ;'J ’ KV 1L ﬂ»\l’l‘ (S Ta ,‘1-; ¥ ? context in the English trans\ation)?Note Some manuscripts explicitly state “me”}
and where | am, you cannot come’?”
37 FHekp o i} A dbox 2 p o PRk %% Now on the last day of the feast—the great /day] —
2o - g e TP AT ke Jesus stood and cried out, saying, “If anyone is
7 . V& ’ &) © . . . .
F ok Fh oo T IAY thirsty, let him come to me, and let him drink,
. : Note: An alternative punctuation of
= Ak v b ¥ R 1 the one who believes in me. '
38 m /Tlv '&L" LI—?;L‘ " /& -Q m " ' vv. <37-38> reads: “If anyone is thirsty, let him come to me and let him drink. 38
/\—" J\ m/l /E" ;: The one who believes in me, just as the scripture said, ‘Out of his belly will flow
fversofiving water ) Just as the scripture said, ‘Out of his
belly will flow rivers of living water.’ » ' A auotation from
the Old Testament of uncertain origin; texts most often suggested are <Isa 44:3>
<55:1>; <58:11>; <Zech 14:8>}
39 BR ﬁ'ﬁi!z 3L g\;}% fET 13 B2 A BRI Now he said this concerning the Spirit, whom those
- - . o1 who believed in him were about to receive. For the
E4l E‘J’ 31— y Pg - R % ’ FF] 3 EK %\% %\ fg’ Spll’lt was nOt yet [given] {Note: A few manuscripts supply the
Y i»’,ljg o participle “given” here; while it is unhkely,this represents the original reading
5% rereenn e
many English versions nevertheless supply “given” to avoid the impression that
the Spirit did not exist prior to this point} because JeSUS had not
yet been glorified.)
Fg2R ET7TENBES



40 /)\ 2 C‘fr 'L ﬂ 154 , 75 E‘fj’;; . ﬂ jfi {?K 7"&3'\." o Then, [W/]en they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of
the participle (“heard”) which is understood as temporal} heard these
words, [some] from the crowd began to say, "' ™
imperfect tense has been translated as ingressive here (“began to say”)} “This
man is truly the Prophet!”

41 4’5 HUX iy 5’,\%,«‘ o T2 4 4’5 LT %fg‘ A Others were saying, “This man is the Christ!” But

8 4 44 0 % s 9 others were saying, “No, for the Christ does not

A M A Rl ! come from Galilee, [does he] ? Moo The nevative
construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in the
translation by the phrase “[does he]"}

42 z+ 22 g!\;;;i%%«\g!\ﬂ' g R KA Has not the scripture said that the Christ comes

A fadlad ks 9 from the descendants of David, and from
A7 iHqa R e = Bethlehem, the village where David was?”

43 = —EL/)\ A7) % BR g))]t\ﬂ AR So there was a division in the crowd because of
him.

44 H ¢ 7,5 ABER/R EB > FEAATLo And some of them were wanting to seize him, but
no one laid hands on him.

45 FipwdEaX fp;; «fnj % AFRE o {5 Mg So the officers came to the chief priests and

YL G f sk M Hen 9 Pharisees. And they said to them, “ Why "¢ -y
7 k4 > y K : " H H H ”
A P o, Ll | . F I v because ofwhat}dld you not brlng him?

46 I inw é B A kR 4’5 e te 17 FEBLE e | Tr_le officers replied, “Never has a man spoken like
this!”

47 * —N% A, L fninyg 0 k& 29 Then the Pharigees replied to thern,t“_Y%unhaxve not
also been deceived, [have you] ? Mo TThe neatve
construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in the
translation by the phrase “[have you]"}

TR OANE R AR A DA e 9 None {Noe: Hierallynotanyone’s o tha rulers or of the

F N EY == yIPIEﬂ
Pharisees have believed in him, [have they] ? "¢
*The negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated
in the translation by the phrase “[have they]"}

49 A Po EiE oy ARG | But this crowd who does not know the law is
accursed!’

50 p ¢ »ﬁ B RSE ;‘Fﬁ,{l& a3 PR %m ) Nicodemus, the one who came to him previously—

o 15 K who was one of them—said to them,
S RAARLAS S
51 d LT A A T E S 7 ﬁf\-‘iﬁ 4 AT EAENE “Our law does not condemn a man unless it first
Ba% gL D ek ok S e o) g hears from him and knows what he is doing, [does
)‘ﬁlg 2L == 31— I_We ET‘JQE 4 ? it1?” {Note: *The negative construction in Greek anticipates a negative answer
here., indicated in the translation by the phrase “[does it]"}
52 # iw é SO TR 4‘3?1]?1] = Qiz v They answered and said to him, “You are not also
. * - from Galilee [are yOU] r) {Note: *The negative construction in Greek
—i E ’:lr; ’ :TJL—\;I —/r\f'lg 4( ‘f‘] ‘f‘] 4}1 4}; 5: 3i JD :’\'\T' ° anticipates a negat\i/e answer here, indicated in the translation by the phrase
lareveul} Investigate and see that a prophet does not
arise from Galilee!” [
53 (L7 & And each one went to his [own] house. "' =" 755

8:11 >is not found in the earliest and best manuscripts and was almost certainly
not an original part of the Gospel of John; one significant group of Greek

manuscripts places it after <Luke 21:38>}

NHEEHTE
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Lo s 7

: BR gy,]&ir' JAECHE L

But Jesus went to the Mount of Olives.

td i}uy—r s o

Now early in the morning he came again to the
temple [COUI’tS] {Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this
area from the interior of the temple building itself} And a” the people
were Coming {Note: Some manuscripts have “were coming to him”}
and he sat dC’)Wn [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the
previous participle (“sat down”) has been translated as a finite verb} be an

h {Note: *The imperfect tense has been translated as ingressive here

to teac
(“began to teach”)} them

SRR CTEIE R Y T e

K% ’F"I.QQ_"Z‘!:,E,_: ¥

Now the scribes and the Pharisees brought to him
awoman {Note: Some manuscripts have “brought a woman”} caught in

adultery. And standing her in [their] midst,

e BRRL T X F o WA A ELE (7iE 2 B

& o

{Note: Some manuscripts omit

they said to him, testing [him],
©estihg il “Teacher, this woman was caught in the
very act of committing adultery!

@_EJ’L é; d:/z_ }p/\pd-i\. ]]'] ;}TB xy ’}.T—m‘kﬂ A H Z'
Lgre oo iRalihde b § 4 L ?

Now in the law, Moses commanded us to stone
such women. So what do you say?”

WL E s 2 RAF Rk BB LA B iR
jo 4w o BRpRIr T F L qr;}ﬂﬂ_ A kg,
_’3‘:0

(Now they were saying this to test him, so that they
would have [an‘ occas[on] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} to bring Charges against

him.) But Jesus, bending down, began to write

{Note: "The imperfect tense has been translated as ingressive here (“began to

write” . : Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a
" with [his] /

possessive pronoun’ finger on the ground, taking no notice.

{Note: Some manuscripts omit “taking no notice”}

@ T R L e
xtfe MHBL L fnin e 3

?l]ii}. ;J:T.Qa

Brsgyf\;jf;g Ao WE %
1p‘.«f",\ B e vp‘.,jj'

And when they persisted in asking him,
straightening Up he Said {Note: Some manuscripts have “he
straghtened up and said g them, “The [one] of you without
sin, let him throw the first stone at her!”

“'k
il
l—=

And bending down again, he wrote on the ground.

s f]‘]t‘fr“,‘jiié, ) ):L/\/\—%;IJ/I/‘ y — /I‘—- /I‘g‘f’l

AR VR S

,vgil—ﬂ‘!;,tt UL

NOW [When they] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
the participle (“heard”) which is understood as temporal} heard [It] , {Note:

*Here the direct object is supplied from context in the English translation}
. . . . Note: Some
being convicted by their conscience, '
ipt it “b icted by thi "
manuscripts omit “being convicted by their conscience )the began to
de art {Note: *The imperfect tense has been translated as ingressive here

(begantodepatl one by one, beginning with the older

ones, and Jesus {Note: Some manuscripts have “he”} was Ieft
alone—and the woman who was in [their] midst.

10

) PR A

“%ﬁ@k%%’ﬁ%% 3= 4

AFRY ¢ T_inhk 2 9Q

? >~ 75 {I,J

So Jesus, straightening up and seeing no one

except the woman {Note: Some manuscripts omit “and seeing no one
h b

exceptihe woman'} g 5id to her, “Where are those

accusers Of yours? {Note: Some manuscripts have “said to her

Woman, where aie1hey”) Does no one condemn you?”

11

And she said, “No one, Lord.” So Jesus said,

“Neither do | condemn you. Go, and {Note: Some
manuscripts have “and from now on”} Sin no more ”] {Note: <John

7:53-8:11 >is not found in the earliest and best manuscripts and was almost
certainly not an original part of the Gospel of John; one significant group of Greek

manuscripts places it after <Luke 21:38>}

#24W
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12 B8 g,)]t\x oA B AN E R Rk o RN Then Jesus spoke to them again, saying, “l am the
L 4 2oy i LR LA B light of the world! The one who follows me will
€71 ﬂ} ERHLA v EFHL HD never walk in darkness, but will have the light of
ko life.”
13+ ﬂ % At Bl iR A p T (FLIE S IR So the Pharisees said to him, “You testify
G iEA B concerning yourself! Your testimony is not true.”
14 BR %1;‘) DAVE AR g FLAE o A LSE Jesus answered and said to them, “Even if | testify
. oo, concerning myself, my testimony is true, because |
13 \ Feig N
T AR Bl T T F A7RE koo JLIRE know where | have come from and where | am
2 5 tminEra Jrrlg NANFRE %k > FFRE going. But you do not know where | have come
3 from or where | am going.
15 fmin g b (R {4}%# £ Hpr Ao You judge according to externals; | do not judge
NIr R B A o anyone.
16 F Hjprsc > RN ﬁq;] ;J'ﬁ—; X E ;) 74 7 But even if | judge, my judgment is true, because |
PR 3 am not alone, but | and the Father who sent me.
LA iy AN RO AR
t_{.‘ o
mmenEsE b sz L5 A LT 2 And even in your law it is written that the testimon
17 b i1 Eﬂf——/z‘. - = % oo ra I SR IET*‘ Of two men iSytrUe {Note: An allusion to <Deut 17:6>} y
18 ANF 4 A ivn-E»if »ﬁ ANk F | am the one who testifies concerning myself, and
3N (e the Father who sent me testifies concerning me.”
19 & mzk» e 3L 0 iR PRE 9 BR ﬁ'ﬁ“—‘“ fé So they were saying to him, “Where is your father?”
T 3 ASE S D AR A e Jesus replied, “You know neither me nor my
Phooe VR A PRIRIR 2 L ARIRIVEIN 5 B Father! If you had known me, you would have
F AR, 4 j]‘&i& IR HIQ o known my Father also.”
iyt .z 7 AN L e He spoke these words by the treasury [while
20 Q ];L‘ PR 2R % L‘f& 2 m% > I A Ehl T {Note: *Elere [while]” is supplied as a c)émponem of the pa)r{\c[\ple ("tea‘éhmg")
7;;ﬁ1 ’ J; (Jt 4 A i "4] 4 14 mm f? F pt which is understood as temporal} teaching in the temple
2 t'] ° [courts] {Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this area from the
P + interior of the temple building \tself}and no one Se|Zed h|m
because his hour had not yet come.
21 BRgRx af@ al i AR I T L MR Y So he said to them again, “| am going away, and
C, Mmoo " o U3 you will seek me and will die in your sin. Where |
Ao HEinmE s pld FArd am going you cannot come!”
IR ol e B Syl ]
LA G ANt d A 3, (5 A en the Jews began to say, "~
3 & ik Th th J b t {Note: *The imperfect tense has
) been translated as ingressive here (“began to say”)} “Perhaps he will
NI REERR T 29 I e
kill himself, because he is saying, ‘Where | am
going you cannot come.””
23 PR g,)]t\,«ff P Ml L iR FAT L sk, VE And he said to them, “You are from below; | am
A R O N Rl N N T from above. You are from this world; | am not from
N = 7, L 7,}\1% Y= ) 2 S A7 X thIS W0r|d
Jo g B o
24 s RAad iR isls B AR 0w Thus | said to you that you will die in your sins. For
T . - . if you do not believe that | am [he], you will die in
GEEEAR €S NG N your sins.”
25 ], ﬁ\. r) BK 37)]&}‘1' fb’ ],]j 1;'0 : SO they began to Say to hlm, {Note: *The imperfect tense has

Jele o i

{L'k X A A gﬁr?

‘Q& ®

SRR M e o

been translated as ingressive here (“began to say”)}

“Who are you?”
JeSUS Said to them, “ What{Note. Literally “that which }I have
been saying to you [from] the beginning.

NHET S E
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26 3\ 7,5 F S E RS R ,in] Brim i o e FRE | have many [things] to say and to judge concerning
A % hE B A A PR e X you, but the one who sent me is true, and [the
d AR T SERS things] which | heard from him, these [things] | say
¥ AHE A o to the world.”

27 @ mA P IR gﬁ;g\;}ﬂ ?T YR o (They did not know that he was speaking to them

about the Father.)

28 1l BR gﬁv}; Cimn E%\ A F 1Y ’:::' y ’/rf'lg Then Jesus said,(Note Some manuscripts have “said to them”}

N . “When you lift up the Son of Man, then you will
4 — % = , .
AR VR B2 e AL rE TS recognize that | am /he] , and | do nothing from
pe iFae ANuliydtiir R L CArH myself, but just as the Father taught me, | say
N e these [things] .
29 MENZTHFHEAR L pr;»); 471’(—‘ ENL And the one who sent me is with me. He has not
. , . left me alone, because | always do the things that
2 b} . aaz 02 ) o - 3 )

Py o B Y R TR fean® are pleasing to him.”
) ; Jz o0z a2 34 & SR Wh/ {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the temporal

30 /K% ;b}z rmﬁ E )JJLF v A IF' ke éenmvleigso\ute participle (“was saying”)} he was Saying these

[things] , many believed in him.

31 R gy,]&},—j i3 s Rk AL iR -‘g ol g Then Jesus said to those Jews who had believed
N nE s 2B B A i him, “If you continue in my word you are truly my
Foengg o RE A e disciples,

32 G pFEI® . Bl R E LR and you will know the truth, and the truth will set
d s you free.”

33 ©#mw Fal o A BTk F g E& y A They replied to him, “We are descendants of
Rk frit itk iF o 17 £ % g Abraham and have not been enslaved to anyone at

s IEg et ib o i E 2R = any time. How do you say, ‘You will become free’?”
Apdor?

34 2R g,,lf;ra» é T AL R A AP iR s A Jesus replied to them, “Truly, truly | say to you, that

4 B R R N ik ) everyone who commits sin is a slave of sin.
P JE £ Ko k2 °
{ he Rl A DI s And the slave does not remain in the household

35 ‘l?( IP N ol 1\@ A - 7‘}‘\@ L forever : {Note: Literally “for the age”} the son remains
m ° forever . {Note: Literally “for the age”}

36 AL FEpelinmpd o iR ijb B So if the son sets you free, you will be truly free.
Ao

37 s ﬁ’f'iﬁ frmE T AR FnF i e | know that you are c_iescendants of Abraham. But

, 9o g , you are seeking to kill me, because my word makes
& 5 T oo B G ins @ AT A o no progress among you.

38 A m{é_ N QFRE —F% LI = IR e | speak [the things] that | have seen with the

. . Father; so also you do [the things] that you have
Bl A 7 °
S IR e 7RE vT LD heard from the Father.”

39 wmal o A gk {Lr, faaf F o PR gk They answered and said to him, “Abraham is our
NV o . ) T father!” Jesus said to them, “If you are children of
e VAT DR F S T}"'“ ™= Abraham, do the deeds of Abraham!
ff?:}:% AT TR o

40 A UF HAd R sreg e E A Sr G (R But now you are seeking to kill me, a man who

T g F A

-

RfaizmIrg & x T, v 3T R
HE o

spoke to you the truth which | heard from God. This
Abraham did not do.
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41 M EFEML AT o B M L A You are doing the deeds of your father!” They said
{Note: Some manuscripts have “Then they said }t h “We ere
* FJ/‘}\,»:»éL/:]. E‘f’l'j’—\‘.f}']r"— f‘l'/\/ ,)';Ey . . O nim, Wer:
HhE = B ~F — j} *~ not born from sexual immorality! We have one
Ao father, God!”
42 BR gﬁ;% e {;;i ,’,‘1 X 0 IR R F Jesus said to them, “If God were your father, you
X FEPNY {4, = , {’A W ok would love me, for | have come forth from God and
35 F] - AAEm have come. For | have not come from myself, but
HaEd Fpe » & —S-'Jé E4E I that one sent me.
43 i oz p g Aguie 9 L2LE F] i Why (1ot Hierallyfbecause ofwhat g yoy not understand
3 e R o my way of speaking? Because you are not able to
WA e FT 2N ETRp listen to my message.
44 mmE N T R R o R ‘T’f‘ 75y You are of your father the devil, and you want to do
GMBE T o b Adede L 3 =8 the desires of your father! That one was a murderer
R E N i‘»T SR - from the beginning, and does not stand firm in the
2, Fls s 2 ‘}}i’ﬁ BT o g T p truth, because truth is not in him. Whenever he
. . , . speaks the lie, he speaks from his own [nature] ,
= ’ r_] j& % {7;‘473‘1‘: m ’ 'L’ 7;07-7'1':—7» A el (NFO)te' *The word “[nature]” is nE))t in the Greek text but is \mpl\eé} becal{lse
R o he is a liar and the father of lies . ' el orit
45 B I A Sr i s inin ;jﬁ,fﬂﬁb ZIREE But because | am telling the truth, you do not
believe me.
46 e |3 TR A TEAN T B el P A AR B Who among you convicts me concerning sin? If |
FJ P * ' 7 telli the truth h {Note: Literally “because ofwhat}d
D T L R TR N am telling the truth, why o]
= o ) v : you not believe me?
47 4 = 4‘6 o & eTA guE R A rr o F) A The one who is from God listens to the words of
- NIER God. Because of this you do not listen—because
i AR e you are not of God.”
48 i A w é B0 A Sl i § e ﬂ TA The Jews answered and said to him, “Do we not
q L correctly say that you are a Samaritan and have a
P F g en YRS A At ? demon?”
49 BR %1;‘) i R A 't sglﬁ i AN A en Jesus replied, “I do not have a demon, but | honor
Sy ] ZT B 2\ my Father, and you dishonor me!
X PRI ETE S ) A
50 A7 Fp e g 4’5 — = A R But | do not seek my [own] glory. There is one who
% 8 2ih seeks and judges!
x_Z—E¥l o
AN T A A2 Ft A 2B 2 ANy Truly, truly | say to you, if anyone keeps my word,
51 b4 -J: 'J( [EN L'Lm [ 1)? 1A ”] ’ ? ﬁ Fh el y y y y y p ” (Nch Literally
s he will never experience death forever .
1E ’ ,T}tn\ii‘:‘] L2 for the age”}
52 j"ﬁ J‘ 2 }q‘ ch; _;;; : IPL "+ ‘}\‘. ],I‘] ﬁ‘[";ﬁ T,,T‘ {% Kﬁ’% The JeWS {Note: Some manuscripts have “Then the Jews"} Said tO
Tt - N oo, tmar him, “Now we know that you have a demon!
2k B F T 0 fAadre 00 iR Abraham and the prophets died, and you say, ‘If
LA o R rnlg ) )Jﬁn\'iioﬂ F ek o anyone keeps my word, he will never taste death
forever ., {Note: Literally “for the age”}
7 Tl AN Hge = T B S 14 You are not greater than our father Abraham who
53 )\g‘lg R AN L T 7 7 S Ip:l!:—'T‘ Ei‘ ~ 5 Q 4 died [are yogl],?{Note.*The negative construction in Greek anticipates
;L 7 ’ /)\ ;'i.—/;"f'JJ 7’ ) ’ T:T /]:* El < i ﬁ':‘ I/‘L = amega"uve answerhere,.md\cated in the translation by the phrase “[are you]"}
A ez 9 And the prophets died! Who do you make yourself
[to be] ?”
54 AEmip e » Nz Jesus replied, “If | glorify myself, my glory is

; %’*&5\ % A Ay

P Al J_TR 0 engd o

,T»bﬂ\

nothing. The one who glorifies me is my Father,
[about] whom you say, ‘He is our God.’

NHET S E
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55 inin A ¥ AR

And you have not known him, but | know him. And
if | were to say that | do not know him, | would be a
liar like you! But | know him and | keep his word.

56 ix

Abraham your father rejoiced that he would see my
day and he saw [If] {Note: *Here the direct object is supplied from

B =+ ‘I‘;}— ,L‘) ° context in the English translation} and was glad.”
57 BA A GmEkFIAY s ngrm So the Jews said to him, “ You are (ot Hterally you have’y
. 7 em O not yet fifty years [o/d] , and have you seen
$F L Abraham?”
58 R ke xR »}; Jesus said to them, “Truly, truly | say to you, before

LA At rinm o
]

Abraham was, | am!”

59 T RumigrlBiri

Then they picked up stones in order to throw [them]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
at him. But Jesus was hidden and went out of the

Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this
temple [courts] . [courts]"is supp 9
area from the interior of the temple building itself}

==

=

1 ngﬁi:‘ji eI 1% ’—iFfl-nb,_ +

And [as he] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the participle

(“went away”) which is understood as temporal}

man blind from birth.

went away, he saw a

2 VG LAY /3 LN S
e HopgE o B 9 Hay 4
P

And his disciples asked him, saying, “Rabbi, who
sinned, this man or his parents, that he should be
born blind?”

Jesus replied, “Neither this man sinned nor his_
) parents, but [If happened] {Note: *The words “[it happened]” are
not in the Greek text but are implied} so that the Works Of GOd

0
4k oo could be revealed in him.
4 ;,Q% g op o AR RIRL sk -?qz e £ It is necessary [for] us to do the deeds of the one
2 2 %= wpr 4 4 A o who sent me while it is day; night is coming, when
2 T T}w’“ fooome Rl o0 no one can work!
5 N AH FeptiE o FE sk oo While | am in the world, | am the light of the world.”
) WO g aL o, 2k < - 2 ' y H pshes When he {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
6 /K % o 31 L i E_J; cﬁ:( L-qu "'— C?“(% gamcwple ("hadéa\d")wh\ch is understood as temporal} h d d th
R A E[‘g_; L’f‘lfl?\ . ] ad sal esg
e == - H—= [things] , he spat on the ground and made clay with
the saliva, and smeared the clay on his eyes.
7 I SR B SRS CI T P G A B And he said to him, “Go, wash in the pool of
Siloam” (which is translated “sent”). So he went and
Jr o2k B o 7 N ) 2ok .
[ ;‘T}“""\i*s Zit) -k W [ washed and came back seeing.
Zn % 5,
gt
8 fo EIAR @ ‘fr'?rﬂ 2% L EodAa ﬁ}.j;u Then the neighbors and those who saw him
" a o v oy ) previously (because he was a beggar) began to
ﬂ 7 K?K LA R i,[‘ % +<F A I A = {? Say {Note: *The imperfect tense has been translated as ingressive here
(begantosay)i«|g this man not the one who used to sit
and beg?”
9 7; A JH oo X 7; A A R e T Others were saying, “It is this man”; others were
" " Sy o B R saying, “No, but he is like him.” That one was
R T saying, “l am [he] !”
#28 M FOEABES



S I R P Uy 12N R So they began to sa {Note: *The imperfect tense has been
10 b 0 }‘I e Eﬂfl\ F%K:u ’ eI Q translated )a/s mgrgssive here-( b}égam to say”)} to hlm, “HOW(Note' Some
manuscripts have “Then how}Were your eyeS Opened?”
14 K3 - /\ y # pd @ )y 14 A He replied, “The man who is called Jesus made
1 1 e 6 oo P A v ¥ /K % i ‘f\:"/f Clay aFr)’ld smeared [/t] {Note: *Here the direct object is supplied from
:HE 5‘\' l;’f‘»'f]?\ BBL ’ }TJ' ‘}\' 7j; MR ,?J_EJ-L g 1 fé =+ -i context in the English trans\atlon)on my eyes and said to me
EACIE N Ei‘h—?j Lo ‘Go to Siloam and wash!’ So | went, and | washed,
nd {Note: *Here “[and]” is supplied because the two previous participles
(“went” and “washed”) have been translated as finite verbs} | received
sight.”
12 il 1 7R /l‘ A AFRE Qi r AN T Ao And they said to him, “Where is that man?” He said,
ez “l do not know.”
lE o
13 # mfs 2w P % e A A 3)E 1] % A FRE o They brought him—the one formerly blind—to the
Pharisees.
14 B8 g,;r;—fr-;‘ﬁ_ W ERpp 3 AP o (Now the day on which Jesus made the clay and
opened his eyes was the Sabbath.)
15 % Ay BE 2 F —-I—E% g e pE S £ So the Pharisees also were asking him again how
0y - s R A g b 0 A2 he received sight. And he said to them, “He put clay
fo WK G s e R R A AR o A - on my eyes, and | washed, and | see.”
A
7o TID F’ v 1 °
16 * —fn] % Y- 7,5 WL LAY 4 A R FoAA R So some of the Pharisees were saying, “This man
Gro AR i p x4 A »~ is not from God, b{ecalése he does not observ}e the
E _ ~ < s ] F k3 P I Sabbath!” Others Note: Some manuscripts have “But others” were
B A B Fiy e e 2 i q} - SN saying, “How can a man [who is] a sinner perform
% o such signs?” And there was a division among them.
17 # mnx AtpE 3l L E T ‘57\ % enpk e So th(ta)y sarig to tghe blind tznan agaig, “What do7you
SNV p , . say about him, because he opened your eyes?”
3 3 A ¥R 0 ° c »
Rilis B EHnA R 2w all ) LA And he said, “He is a prophet.
18 Fx AR i; 8 A g0 5’,\5‘_;5'3\, v 5 ko —-I—E% n So the Jewg did not beligve co_ncerning him that he
, R P had been blind and received sight, until they_f )
SRR N summoned the parents of the one /7' Heraly or i
who received sight.
19 s sl iy R R ingLF: 2 2 iminale And they asked them, saying, “Is this man your
. p - s son, whom you say was born blind? Then how
4 kTR des E s F LY ’ »
= PR 7o A e : does he now see?
20 wRAWwES s FANGHLE 5 4 %:]VL So his parents answered and said, “We know that
. a this man is our son, and that he was born blind.
E%E]—\ ) 31 ﬂ,\i\ m ff'lg rrj o
21 ZFwdcf B rag o A i But how he now sees we do not know, or who
s i hi do not know. Ask him! He i
R T PP PRV opened his eyes we do not know. Ask him! He is a
ﬂ,\rﬁ_ 1 e mﬂ\ BBL s FW M, A \\T';LE o e mature adult . {Note: Literally “he has matur\ty}he WI” Speak fOf'
Za7 AL EmEE R s g &gl e himself!”
22 B QA BLYL s FRE L A T RS A (His parents said these [things] because they were
S HBAAT 0 A AP GRE A afraid of the Jews, for the Jews had already
e A N IRARAE '% decided that if anyone should confess him Jto be]
FAzd £ ¥ o Christ, he would be expelled from the synagogue.
WLis B3 e % A Because of this his parents said, “ He is a mature
23 ?L wox o v ~+ :)‘\' ! b ,Eﬁ v adult ;{Note: Literally “he haps matumy')ask him.”)
24 So they summoned the man who had been blind for

ATILE AR A F 2 et FRA S pER e A
% ’ )q‘ (2R3 SR KE b '%_i'ig‘)g_ ﬁé‘,}é )

the second time and said to him, “Give glory to
God! We know that this man is a sinner!”

NEETHIE
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=

L AR AR AT A G-
FAAY o UM AR PpEa de s it g
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=~
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f:

Then that man replied, “Whether he is a sinner | do
not know. One [thing] | know—that [although I]

{Note: *Here “[although]” is supplied as a component of the participle (“was”)

which is understood as concessive} was bllnd now | See'”
, :

26 B impEEB Sl B e iniat s ?2EE s So they said to him, “What did he do to you? How

SV PR - did he open your eyes?”
R PR e 9
27 4w jé LT3 A g iR s R AT He replied to them, “l told you already and you did
Lok et QX Ainind B F chp not listen! Why do you want to hear [if] "¢ e
~ . v B 20 s | e ET7] direct object is supplied from context in the English translation} again? You
H_=? do not want to become his disciples also, [do
you] ?11 {Note: *The negative construction in Greek anticipates a negative
answer here, indicated in the translation by the phrase “[do you]"}

28 TJJ ]/],] :Tl':»g ]J; i,‘V:_. . i:T T\EI—LTJ; E’f‘llj 2{’ }\ ],],] {@“ They reviled {Note: Some manuscripts have “And they reviled”} hlm
o h and said, “You are his disciple! But we are disciples
EREl of Moses!

29 A aF BT SUEF A D ;ypi'g’ iy B RY /I\ We know that God has spoken to Moses, but we do

v I not know where this man is from.”
Ao A g AU fe AFRE k|
30 A w jé B o ARy AR A The man answered and said to them, “For the
o " remarkable thing is this, that you do not know
gy AN + 32 ! f . ’
i e ATRE R B A S E ] where he is from, and he opened my eyes!

31 EAE! ﬁyr-i‘g' AT h A rg’ﬁ S N We know that God does not listen to sinners, but if

TR i o someone is devout and does his will, he listens to
il b o .
oa R : this one.

32 MEE Mk AEITLF Af A kA From time immemorial "'?'¢ M2 "¢ 29Tt hag not
P -2 been heard that someone opened the eyes of one
SR born blind.

33 FAEPEMAMN ke 28 R R If this man were not from God, he would not be

able to do anything!”

34 ©nw jé BLL iR >R A E?? LRG3 <o They answered and said to him, “You were born
. o, 1 - completely in sin, and are you attempting to teach
el }\‘ IR ? = T\EI—LJ}B 54 I‘ﬂ: é, 1 o© {Note: Rlere th!presem tense is translate¥j asa conat\ve%resegm (“attempting to

©2e ys?” And they threw him out.

35 =R gyﬁcfy;;{, B inf wdEd s RGO Jesus heard that they had thrown him out, and
shiy il LG 2 O finding him, he said, “Do you believe in the Son of
/Tlm;b RN L = R A Man?”

36 w jé BUL AR s SR EA gL s e R He answered and said, “And who is [he], sir, that |
ey o may believe in him?”
|‘::, Mo FL ‘?

37 R gﬁv;; ime % :F’T nte s IR tt«fp 73 E e Jesus said to him, “You have both seen him, and
EIL# 2 o he is the one who is speaking with you.” [

38 1 3% [l IR [ ;i‘;,ia:;lrs g,,ﬁ ° And he said, “I believe, Lord!” and he worshiped

him.

39 BK %7}‘; }\ D] ﬁ, ,llJ I'J ;7 ’E—’ I J;'_,‘ , g % );‘u = And JeSUS Said,]] {Note: A number of important manuscripts lack v.

- - t Fj <38> and the first part of v. <39> (“and Jesus said")} “F : d t
'Lé’ﬁ"v",l'li”u25‘;3%67’);&;151‘3\»0 . . or judgmen
3 3 have come into this world, so that those who do not
see may see, and those who see may become
blind!”

40 B AFRYE g —fn] A vT 0L Y L i}.j;u [Some] of the Pharisees who were with him heard
et ot s I these [things] and said to him, “We are not also
"g_lE 3\‘ 17 E]%f—: ] El‘\ bllnd [are We] o {Note: *The negative construction in Greek anticipates

a negati,ve answer here,.md\cated in the translation by the phrase “[are we]"}
$£ 30 BOEABEE
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Jesus said to them, “If you were blind, you would
not have sin. But now you say, ‘We see,’ your sin
remains.

E10EF

1 ANLLAANE TR A2 X B 3K
.i ’ f@]b{gnj |Q1«-.i ’?K/\/T}‘KFJG ’

“Truly, truly | say to you, the one who does not
enter through the door into the fold of the sheep,
but climbs up at some other place—that one is a
thief and a robber.

2 A2 2 ey 4 B F g A oo But the one who enters through the door is the
shepherd of the sheep.
3 —F% PHBELE D] XL TR F g o For this one the doorkeeper opens, and the sheep
Y o4 oo g o AT & hear his voice, and he calls his own sheep by name
Feg brlpenE oo AN R and leads them out.
4 o 3 A F' cenE koA m L4 > X4 R Whenever he sends out all his own, he goes before
B g them, and the sheep follow him because they know
His o PR e g e his voice.
5 ES | {1- 2} ; F]A A AE B T :-E“l o 1 And they will never follow a stranger, but will flee

£ i -

from him, because they do not know the voice of
strangers.”

6 PR Rl i3 v vgb,]:;ifrfé Moy e i AP g At
s R NI

Jesus told them this parable, but they did not
understand what it was that he was saying to them.

7 sErz BRERR <4 K D AL L BB

SR ;»\ijt,_g\i ,:'—;1,‘1 o

m {Note: Some manuscripts omit “to them”}

Then Jesus said to the
again, “Truly, truly, | say to you, | am the door of the
sheep.

8 Ay Ja%ﬁﬂ—’];ls{]ﬂfé v BIBIE 42

All those who came before me are thieves and
robbers, but the sheep do not listen to them.

| am the door. If anyone enters through me, he will
be saved, and will come in and will go out and will
find pasture.

10 Ep% - AAZHG > F3 0 &
L - (Ex) WA

Note: Literally “does not come except”
{ y "so

The thief comes only
that he can steal and kill and destroy; | have come

so that they may have life, and have it/ {Note: “Here the
direct object is supplied from context in the English translation} abundantly

11 At i disho

“I am the good shepherd. The good shepherd lays
down his life for the sheep.

i
=EIE —JF% LRk o q*:]ﬁ('fii‘ﬂ; VREINER
X o ATRTT X

The hired hand, who is not the shepherd, whose
own the sheep are not, sees the wolf approaching
and abandons the sheep and runs away—and the
wolf seizes them and scatters [them] ' Here he drect

object is supplied from context in the English translation} _

13 Fid > AR IR HAMAL o

because he is a hired hand and he is not
Concerned {Note: Literally “it is not a concern to him”} about the
sheep.

14 R {&m},—c& ; AeAsp X > AhE L A

“l am the good shepherd, and | know my Jown],
and my [own] know me,

NEETH 108
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AR s Ny AR - 1 B PR

just as the Father knows me and | know the Father,

X
g and | lay down my life for the sheep.
40X % & o y y p
16 5 ¢} vﬁ X5 2 iy B, AN AART And | have other sheep which are not from this fold.
. I must bring these also, and they will hear my voice
v b 2 2 ) FAVIEESS S 0 A ’ ’
Mk vins EegRiE g oo B2 L g and they will become one flock—one shepherd.
—%i’Jg_— /I‘;}»ECK’] °
17 A ¥ F A4 £ 4 o FEBw ko Because of this the Father loves me, because | lay
down my life so that | may take possession of it
again.
K £\ B g e 10 N3 No one takes it from me, but | lay it down
18 o~ F ij m@é ’ ﬂ"j El % £ 4 F luntaril {Note: Literally “from myse\f"}lz thority t
L Bod % o1y B AU A voluntarily . 'I'have authority to
RRET w3 RARED 2 lay it down, and | have authority to take possession
AT i L o of it again. This commandment | received from my
Father.”
19 A4 geiixded o E o Again there was a division among the Jews
because of these words.
20 pov 7; SR AL B AR it JE‘T > @ PR And many of them were saying, “He has a demon
. g o1 . and is out of his mind! Why do you listen to him?”
) ’J‘rl{\?'fr]b‘:{?
21 X 7,5 LSRR i - A HEz2o A ATIHLENE o W Others were saying, “These are not the words of
d1 s Ly e AR IR one who is possessed by a demon! A demon is not
¢ A PR A S v able to open the eyes of the blind, [is it} 27" ™"®
negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in
the translation by the phrase “[is it]"}
22 % BR &%,5%(,4\ 4’5 0BT o H_% X chptiE o Then the feast of the Dedication took place in
Jerusalem. It was winter,
23 PR g,,]f; AELE 7Y 1 T (T4 o and Jesus was walking in the temple in the Portico
of Solomon.
XL WoesE L irve I A MR E A TR So the Jews surrounded him and began to sa
24 ZJ- B rﬂ te o o L PN Z}ﬂ ) Lil] {Note: *The imperfect tense has been translated as ingres%\ve here ("beg/an to
e QR E R AR s RE P e R A W i . ,
v 7 iR ﬂ‘é% ’ T}ﬂ Meng ir s *Vto him, “ How long will you keep usin
]/I'j o suspense 2 {Note: Literally “until when will you take away our life"} If
you are the Christ, tell us plainly!”
25 PRgRw EOL A ZAREm o 507 Jesus answered them, “I told you and you do not
. , believe! The deeds that | do in the name of my
= o NEFANY 3 2Ty BEVE S N .
oo NENR 2 LATFRHET UL AT Father, these testify about me.
JIE
26 O N R iz T4 {nin A R o A But you do not believe, because you are not of my
sheep!
27 ANmE g endF Ag] y ANy GASET M s T My sheep listen to my voice, and | know them, and
; they follow me.
s FBEN
28 AL ML AT TS 5 R And | give them eternal life, and they will never
. ish forever , Noe Heralyorihe 208 ang no one will
g AN E B o A2 o pelrls ’
ie = ‘ seize them out of my hand.
AN Cde KPR AN > Wb A IR s ip My Father, who has given [them) Noe Here the diect
29 N :}‘U + Rg ¥ o b2 5 P FK = P\.* # OijCt is supplied from contextmgthe Engl\[;h transl‘a]t\om}to me iS
“= 0 3\ v £ 20 2w o . 3
i AR L greater than all, and no one can seize [them]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
from the Father’s hand.
30 AN REL - o The Father and | are one.”
FEIR2R F10EABES



31 3’% _,‘ 1L x ﬁi&% J_ %-& JJ’T RN Then {Note: Some manuscripts omit ’Then’}the Jews plcked up
stones again so that they could stone him.
32 BR g,)]t\,«ff oMl L AN Y 5 4155 4 ,‘1:; = Bin Jesus answered them, “I have shown you many
ML i PR AL e 9 good deeds from the Father. For which one of them
W A A i are you going to stone me?”
L A K A B 4X L3 The Jews answered him, “We are not going to
ZJ_ B L 4 *T T a ;J:
By my RS ir o+ x Y e B A L, stone you concerning a good deed, but concerning
R Wi BT Ll blasphemy, and because you, [although you]
F /]f; E'l z }L’ T/T:-;f‘i’ o {Note: *Here “[although]” is supplied as a component of the participle (“are”) which
- is understood as concessive} are a man, make yourself [tO be]
God!”
B D O R = =0 S =L 1R A - 354 Jesus answered them, “Is it not written in your law,
34 /K% R dnn Eﬂf——/z‘. - L # ﬂ"j % z % o sl Said “YOU are OdS” 0 {Note: A quotation from <P}s/82'6 >(in
1:7: I/I'j {Zd = Q common Lsage law” cou\dgreferto thé entire Old Testament)}
35 %} HuER A o Jhih; B IR K A lg 1 If he called them ‘gods’ to whom the word of God
I N came—and the scripture cannot be broken—
= "
36 QA B4 % v X F R4 kehy AR do you say about [he] whom the Father set apart
B30 Sl G s U 1 AF e O (i S it and sent into the world, “You are blaspheming,’
AAT B AR e e bR e HT S because | said, ‘| am the Son of God'?
z 9
37 FHFEAR HE o R % (e If I do not do the deeds of my Father, do not believe
me.
38 F -'i':.’ T s EMARE AN L YRy But if | am doing [fhem],{NOte' “Here the direct object is supplied
e v - P = from context in the English translation} even if vou do not believe
ForviEmx oA pe C ARNT g o R , Yy
. - == me, believe the deeds, so that you may know and
2 BB g oo understand that the Father [is/ in me and | Jam] in
the Father.”
39 Binx B A > BIrP D L g0 o So they were seeking again to seize him, and he
departed out of their hand.
40 % pRx LA e mehd 5 Bl HakAcse sk And he went away again on the other side of the
N R Jordan, to the place where John was baptizing at
s 3y A AFRE o I
i ﬂ} - = an earlier time, and he stayed there.
455 % A % P o 1 MK T L — {* And many came to him and began to say, "¢ ™
41 P > & % il] it 78 _E_ LR ’J #ﬁ : \mperfecttensglhas been translated as mgresswveghere(’began)‘{o say”)} “John
> .»“‘)-LJ - -‘ pe 1‘ L = kY N t”";‘, [ _ i . .
GRS Foi SR gﬁ;}ﬁ % A A performed no sign, but everything John said about
7 i ER HE o this man was true!”
42 AR 5 fF PR gy,]f;m A ;i%b 27 o And many believed in him there.
BE1ME
5
1 4 - /I* B -‘ffi A s Zoet MR o Ak Now a certain man was sick, Lazarus from
o JJ%—S—LE ‘T'J T fr&é w3 & A - Bethany, the village of Mary and her sister Martha.
3y | T3k B OFR H % 3 F . X % Loy Now it was Mary who anointed the Lord with
ZIqlx e oI g7 e 5
B Hron B chie LB R H o perfumed oil and wiped his feet with her hair,
e FE & }}% SRR, e R 5 whose brother Lazarus was sick.)
3 SO the Sisters Sent [Word] {Note: *Here the direct object is supplied

bo 4B 4k A ﬁ‘Ij‘&%fi' S PR gk LD A%
@ 5 in#rE ehi ;;?57 0

from context in the English translation} to hlm Saying "Lord
behold, [the one] whom you love is sick.”
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s LYt Y- = o, vy {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

4 EK %CI‘? n o 13’ }?5 K -+ . 7 A R éggp@/\({{?eeag'ﬁwemjch is understood as temporal} heard [/f] {Note:
Zd R R }jé- » e Zd L 3 I’,F’] l,LL‘ I‘FJ ;»"7):}»& o *Here the direct object is supplied from context in the English transla’hon)

Jesus said, “This sickness is not to death, but for
the glory of God, in order that the Son of God may
be glorified through it.”

5 BR gﬁ;—% k£ 7 X ’1:\:'.92 bk F I P PR o (Now Jesus loved Martha and her sister and

Lazarus.)
6 PR B T o R BATRAZ W DA B So when he heard that he was sick, then he
z =P )]} v remained in the place where o' Heraly in v po
° was two days.
7 Rexd gl AMEL AR sd 3 Then after this he said to the disciples, “Let us go to
Judea again.”

8 [P P s R LA TR B ﬁ yONE <4 The disciples said to him, “Rabbi, the Jews were
e er sz g . seeking just now to stone you, and are you going
iR RFAIRE 3 2 9 there again?”

9 BR gy,lf;r;» é 3t PR ,5!\4’5 Lo gz 24 Jesus replied, Are [there] not twelve hours in the
G op AR kA TREE S F S Ly day? If anyone walks around in the daylight, he .
== e ’i} =+ + . po- does not stumble, because he sees the light of this
ek o world.

10 F 2 5\ 2 RS R R] 0 T R G But if anyone walks around in the night, he
* q} f stumbles, because the light is not in him.

11 BR g,)]t\;;b IR B St i L A enpp He said these [things], and after this he said to

. . 3 e them, “Our friend Lazarus has fallen asleep, but |
* AP 0 2 fELis o am going so that | can awaken him.”

12 VS A e oy 4 :gg@_—ﬁ y FRALEF T o So the disciples said to him, “Lord, if he has fallen

asleep, he will get well.”

13 % gy,lf;g 3L q,\;}ﬁ % BBl 8 Erh § (Now Jesus had been speaking about his death,

but they thought that he was speaking about real
7;'“% .#: E@- 1o {Note: Literally “the sleep of slumber”}
sleep . )

14 Bk g,;ﬁ;]%pq [ s U R L - ¢ L B So Jesus then said to them plainly, “Lazarus has

died,

15 % ’ﬁ *,_i_»_?lz 2 3% %: RS SN z2k 3 and | am glad for your sake "' “fo”lhe sake of you'}
e el i b ClA AT that | was not there, so that you may believe. But

P AERTIR AR e e g 3 P let us go to him.”
248 -

16 53 > X F54 447 e PR e (B D Then Thomas (the one who is called Didymus) "
N f 3 )i} pidymesmezns the tunin €20 said to his fellow disciples,
Ll tine 2k B E e “Let us go also, so that we may die with him.”

BK e s _";,‘ 2 s P v a— o 2 SO Whel'l he {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

17 < gﬁiij ! ’]'} frlﬂ t%%(&)é' L-Lj:q % —g‘ ~+ z parhcw[ple ("arr\ved')]wmch is understood as temporal}arrived, JeSUS

be found he had already [been] four days in the tomb.
ey = o X % A Ly 4+ = 2 o ’ [

18 a4 kg MESCE T & 9F A LR (Now Bethany was near Jerusalem, about fiteen

this was Jllel under two miles (3 km)}
G AFEELX A RS T X e Ty 4 L o many of the Jews came to Martha and Mary in
Pﬁ__g!—_ —Ffl_? fﬂﬂ__ B S f the J to Marth dM
o i R order to console them concerning their '
(LR R ‘5'7 < Fj-&b 1" ° the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun} brother.)
L er LBRgkk Ty 3A T s 1 Now Martha, when she heard that Jesus was

2 AR cE -t
T a2k 4k 4 g coming, went to meet him, but Mary was sitting in
TAr R B R . the house.
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21 7 & = BR g,)]t\;;b R Tl P & —E—E’r iy e So Martha said to Jesus, “Lord, if you had been
AR here, my brother would not have died.
19 na 7= o
22 :\J"'jt,{lﬁ‘ ’E_}_ R ‘}\‘. ,L,‘ :Z_\:"lg’ R i,,T‘ 3 1¢ !’év Zd ]L\ I/J‘ Even {Note: Some manuscripts have “But even”} now | know that
A whatever you ask God, God will grant you.”
N "G || o o
23 PRpRil R H LR EE o Jesus said to her, “Your brother will rise again.”
24 7 L5 0 RN Frig AP EESORIE S B S Martha said to him, “I know that he will rise again in
g the resurrection at the last day.”
e °
25 BRgRadde il BEEAN s 4 AL AN % Jesus said to her, “I am the resurrection and the
N B AR s o oL life. The one who believes in me, even if he dies,
A SR LA will live,
26 SIPEE i; N A W AT R o & ig L and everyone who Iive_s and believes in me will
. {? never dle forever . {Note: Literally “for the age”} DO yOU
s believe this?”
27 3 <300 A% ey AE R 5’_\&,* ) She said to him, “Yes, Lord, | have believed that
9 2 L 3 28 PRE R R you are the Christ, the Son of God, who comes into
AAE I ﬁ}"'“‘» R e the world.”
28 3 L ,7 s, % é‘ FF_,_ ;:"l,kg '&4—?"3‘ 3 And [When she] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
~oRed = v /]JL - G participle (“had said”) which is understood as temporal} had said thIS
‘Tl]T’aii;:%—i--‘;"{"] s v % o . X
she went and called her sister Mary privately,
saying, “The Teacher is here and is calling for you.”
| e L » T PR pRFR B So that one, when she heard [if] , "¢ e e dreet
29 i ;f J - ’fr 'TL r %\% i % object is supplied from context in the English trénéllat\on} gOt Up qU|Ck|y
and went to him.
30 7Rpt > BB gﬁ;;j g vﬁ EHF AT S (Now Jesus has not yet come into the village, but
RPN was still in the place where Martha went to meet
SR him.)
L T A L n th ws who were with her in the house and
e . S SR vsvgre ?:(Sjnesoling l?er,e[me;hen th:y] (o e e
‘!z”" % } i\% ﬂ= é qj‘ ﬁ:‘j % ‘!2”" ’ |/ Es ~!z”4 -Q ,{_T_ supplied as a component of the participle (“saw”) which is understood as
FEME L E o temperel saw Mary—that she stood up quickly and
went out—followed her, [because they] "o
[because]” is supplied as a component of the participle (“thought”) which is
understood as causall thought that she was going to the
tomb in order to weep there.
T3 B Z 0oy AR Then Mary, when she came where Jesus was [and,
32 3 JTIJ e ilJ ! /K %?K 'E’!‘ ’ F] vl )]} ]}FF ]J‘ s {Note: *Here ayndj is supplied because the participle (“saw”) has been tra[ns\ateé
f"; pz{:r’if’ ’ -;/‘F:J . ;!_ *F?‘ ’ ?:JA %’—‘%- ’&_3\2 2_ 4 ‘}\“ as a finite verb in keeping with English style} saw hlm, fe" at hlS
Vo 3 &R FE oo feet, saying to him, “Lord, if you had been here, my
brother would not have died.”
33 R gy,]f; A N B, X —-I—E% LI £) IR Then Jesus, when he saw her weeping and the
B 5 Jews who came with her weeping, was deeply
A WINN 2E- ’ H :Jf, Ky . . T .
» % ﬁ} 2o o 2 AR moved in spirit and was troubled within himself.
34 FHl o aimde 8 XL ART 28 M é And he said, “Where have you laid him?” They said
e s % to him, “Lord, come and see.”
BlikAiTtkg
35 mrgrw oo Jesus wept.
36 PR AR ;F% BEITAERE I o So the Jews were saying, “See how he loved him!”
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37 #H¥ FOAS B MARS T pESF P pl o | But some of them said, “Was not this man who
; . opened the eyes of the blind able to d thi
7 Eé v ﬂ A 7 7’ = {? {Nro)te.r)Here the dlrezot?egls supphedlgom context \nothe%m{;fgﬁt)a?slat{gns}?]
so that this man also would not have died?”
38 R gﬁ;x N R SlEa g—p D FREY E—S—L Then Jesus, deeply moved within himself again,
. . . came to the tomb. Now it was a cave, and a stone
A 2 37, 3 k)
IR IR R A B was lying on it.
39 2R ﬁ?)}i?h DR i B LRI o FRF A fp 4E Jesus said, “Take away the stone.” Martha, the
T Aoxd i AR o P R sister of the one who had died, said to him, “Lord,
o AT 0 I B A ST he is stinking already, because it has been four
Fl 72 %2 X5 o days.”
40 PRgRSL L AR Fadinaiigd o ik F o 3RS Jesus said to her, “Did | not say to you that if you
P % 139 s v T} believed, you would see the glory of God?”
o Ao 2 9
[ L IRa o P = f 3K So they took away the stone. And Jesus lifted u
41 bl :}c E ) ﬂ K%E B =+ TR his{NoteY*LneraHy “the”; t¥e Greek article is used here as a possessive p
/l‘ <\ <\“ _;' 27, y‘ 27, E; 470 <\ ° ronoun ) « )
Ie > sl s B (R e Her proneun} eyes above and said, “Father, | give thanks
to you that you hear me.
42 N\ ;rpi‘g’ mFer s e ASy L E AR Eﬂ And | know that you always hear me, but for the
o A sake of the crowd standing around | said /it] , "'
_‘Z‘!:' ‘% e ./}\ A v v l‘::, {I/J\ 7},‘ ) ‘}\‘ % o *Here the direct object is supplied from context in the English translation} so
that they may believe that you sent me.”
43 YT AL s 3k X + of pd; . # %F%(&i g ;_‘ ! And [When he] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
- 2 g /]JL ’ oo 4 i participle (“had said”) which is understood as temporal} had said these
[things] , he cried out with a loud voice, “Lazarus,
come out!”
FD U TN IR S S T AL & 3 The one who had died came out, his °'¢ Hieraly e’
44 7'3 d & i ": % : ’ 213','& % # ’ ""P & % the Greek article is used here as a possessive pronoun} feet and hIS
£ ]4 ° BK 37)]&}‘1' i I/l'j ;j; ’ ﬁ;’ a5, ed fb' z‘t—\ ! {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}
hands bound with strips of cloth, and his face
wrapped with a facecloth. Jesus said to them,
“Untie him and let him go.”
45 FRi % "}% 7 ﬂ TRk A 0T R gy,]&u'ﬂr fa e Then many of the Jews who had come with Mary
% 3]% PRFEPR and saw [the things] which he did believed in him.
Y KU o P ‘::, £ )
46 e H e 7,5 ERLE: —fn]% A 51 )% BR g,)]t\ﬁﬁr,;,i But some of them went to the Pharisees and told
R AR them [the things] which Jesus had done.
E - * I | °
47 E P XAk —fn]% ABESL B IITAF So the chief priests and the Pharisees called
A s A E o A O together the Sanhedrin and said, “What are we
SAT L TG R e doing? For this man is performing many signs!
48 iy % o A A —igmg (LI - B If we allow him [fo go on] in this way, everyone will
B AA D g A T believe in him, and the Romans will come and take
= 2y e - ‘f\_"/ 1 mp o away both our place {Note Gen.eral\y uiwderstood to be a reference to
the Jerusalem temple} and our {Note: Literally “both the place and the nation
of us”; the possessive pronoun is repeated in the translation (rather than the
article) in keeping with English style} nation.”
49 poe 7,5 - A Lelig Tk AEFXE But a certain one of them, Caiaphas (who was high
R A I priest in that year), said to them, “You do not know
# oo i ML D iR A drsg % o anything at aill
50 @7* - /l‘ A {]%—p* Y LEEET S Nor do you consider that it is profitable for you that
Sp B 2ok one man should die for the people, and the whole
BRI B g <8 nation not perish.”
51 Wit AE DT pe > EFB AEFLE (Now he did not say this from himself, but being
= oy 2 © . high priest in that year, he prophesied that Jesus
1 Al 3N Eﬁgﬁg;]gg iy — E . . .
v B~ was going to die for the nation,
$£36 W BENMENHRES



52 X 7 i iﬁg - E > 38N w43 R and not for the nation only, but also that the
SR g children of God who are scattered would be
P BEr- o gathered into one.)
53 AFRp A=, @i ;i%ﬁr“;; B X BR gy,]f; 0 So from that day they resolved that they should kill
him.
B4  #5rgos BR gy,]&n ERARFARS AR ;i%b So Jesus was no longer walking openly among the
L L R S DRI N Jews, but went away from there to the region near
2 ARTp P I - A the wilderness, to a city called Ephraim, and there
= IENEAR S EVEE 5 W) ;I% ErRE o] e A e he stayed with the disciples.
55 B AgdgARy T oo 7,5 F 5 AT} Now the Passover of the Jews was near, and many
P . . went up to Jerusalem from the [surrounding]
i Y A HTh 0k z o
PREHCS S o T mgA R country before the Passover, so that they could
purify themselves.
oMk s PR > g (L SR Ko (o] So they were looking for Jesus, and were speakin
56 Vi ]‘1 B ,5 ﬁﬂfi ’ \!:' L—}g"; / lﬁ‘ o Ll Wlth onye another [ng./e] {Note: *Here “[while]” is Supphgd asa g
rﬂf) ,‘L ‘l(f' P e A % j i ? component of the participle (“standing”) which is understood as temporal}
standing in the temple [courts] , Moe Here Teourislis
supplied to distinguish this area from the interior of the temple building itself}
“What do you think? That he will not come to the
feast?”
57 ript > EP ,\ﬂfr/ ? % A Boe eyl o B (Now the chief priests and the Pharisees had given
s orders that if anyone knew where he was, the
4}; A —F\T’iﬁ R g:r)]fi ,’f_)’K g :T‘}L-Q J}’JZ ﬂ’; ’ '!1;’ -i i should repolrt [It}/ {Note: ‘Her\e’vth\évd\rect object \g\gupphed fro¥ context
fa o nthe English transiatontin order that they could arrest him.)
B12F
5
1 WA W A p oo BR %.}"i IR i;u_g\g Then, six days before the Passover, Jesus came to
o b AT E L 24 o Bethany, where Lazarus was, whom Jesus had
AR 1o R URAE I REESES raised from the dead.
2 *ﬁ AR APRBRIE S R 5 T < RiE o So they made him a dinner there, and Martha was
serving, but Lazarus was one of the ones reclining
B A o . .
PR BN PRBRL R A P at table with him.
s Y _ L, L L > s {Note: The Greek term refers to a Roman
3 3 ;f] ~T' /T}t‘i % T *;‘-ﬁ» L’J‘JP V)’KFQé FE‘ :][* ;I;Dnedn32'\7/tla€)r3{aa?s(?alf)p?o>?n%légq2 ounces)} f H t t f
R By X # 23 N . ) of ointment of very
ﬁy;]";m El x jl';— ,L»,F‘-; valuable genume nard [and] {Note: *Here “[and]” is supplied
’E_ fﬂé g because the previous participle (“took”) has been translated as a finite verb}

) anointed the feet of Jesus, and wiped his feet with
her hair. And the house was filled with the
fragrance of the ointment.

4 »}; _ /I\ R i} LB RS B 2 BR gpﬁméc A But Judas Iscariot, one of his disciples (the one
* who was going to betray him) said,
‘\ b
5 BAHE A I S R e . B L PR “ Why (Note: HieralyTbecause ofwhatl\y a5 this ointment not
L ve O sold for three hundred denarii and given to the
i poor?”
WA s ¥ £ L o7 4 A N h id this n h ncern
6 BKin %3 Rgpsd 402 M L (Nowhesaldtis not bocause he was concerned
u‘ ] A 2 ﬁ L - s o . ; ]
PR x %’% i B kL = R because he was a thief, and having the money box,
he used to steal what was put into it} .) e e e
direct object is supplied from context in the English translation}
7 BR g,)]t\;;b td w3 F 4Nz §i Py So Jesus said, “Leave her alone, so that she may

keep it for the day of my preparation for burial.
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8 T ¥ T A ﬂff» fmm s P A ¥ For you have the poor with you always, but you do
2 not always have me.”

[

9 7ﬁ 1fF :;,7 j"ﬁ _,‘ 2 ﬁ‘[";\ﬁ EK %L?K g , :‘\J"jt,% 7 R NOW a Iarge CrOWd {Note: Some manuscripts have “the large crowd”}
%t 4 PR BLL Uy of Jews found out that he was there, and they

e R PRpRenifee o & AL P = came, not only because of Jesus, but so that they
A g S N TR o could see Lazarus also, whom he raised from the
dead.

10 P T.“;; i Lﬁ;%}f—?ﬁﬁ’éi 2 ;I’. 7 So the chief priests decided that they would kill

Lazarus also,

11 [ﬂ’ﬁ oAl R R I A ¢ - zr) S dN ESE be_cause on agcqunt_of him many of the Jews were
. going and believing in Jesus.

7 BR g;;f\ °

12 E ) 7,5 F S kg enAern, Kgy)f;;]:f; On the next day the large crowd who had come to
PR " the feast, [When they] .(Note Here “[when]” is supplied as a
El J - ﬁfé.% 0 component of the participle (“heard”) which is understood as temporal} heard

that Jesus was coming to Jerusalem,

13 & LHrHad 3 volke > B £ 0 frit took the branches of palm trees and went out to

- PV . meet him, and began crying out, “Hosanna!
Rl EA [gg & ] bR F T A f Blessed [is] the one who comes in the name of the
/‘:ﬁj l;’f” ' Lord, {Note: A quotation from <Ps 118:25-26>} even the klng Of
Israel!”
|- A ~ , 2k . 4. pis e {Note: *Here “[and]”

14 PK % = I 59? ?éj qj':% ’} -l(t" fi ’} TS ggp‘ésjldaescaftggtggpraevxg)s%grgcgg(qgeng)[haagbci'én translated as a
T finte verb} sat on it, just as it is written,

15 Hxhx (R iF%3F) vk, 2 BJe}n ) “Do not be afraid, daughter of Zion! Behold, you{r

V2R R . . . ” Note
FIHEFART - king s coming; sated on the foal of a dorkey/

16 e E]P AALAPE > 5 IR g,qf(,g i3 (His disciples did not understand these [things] at

R B de sl ot <y o vow A first, but when Jesus was glorified, then they
A BATE R RAp g R T B2 G remembered that these [things] had been written
AL Rp b igHEET o about him and they did these [things] to him.)

17 X PRpRed g o el > vl s A5 BRI E So the crowd who was with him when he called
it 12 s fe BREEA PR chA A RETE L o Lazarus out of the tomb and raised him from the
SR iE o P PRpREIRE G A RIE L dead were continuing to testify.

18 & A FeT nBR g,)]c\f:, ST R i&é M Because of this also the crowd went to meet him,

. for they had heard [that] he had performed this
fo o sign.

19 ; % L UL —-I—E% ¥R {5 ,5!\‘51;:3 Z So the Pharisees said to one another, “You see
I SR T that you are accomplishing nothing! Behold, the
= P RELA e world has gone after him.”

20 FRpt o b ki yALE A P »ﬁ A * ﬂ Now some Greeks were among those who had
R A gone up in order to worship at the feast.

21 e ik M 4 ﬂﬂ m% X A4 Fis So these approached Philip, who was from
L4 5 AW R B Bethsaida in Galilee, and began asking him saying,

2o RMRR i - “Sir, we want to see Jesus.”
22 x4 4 2787 xiFF R L 2R Philip went and told Andrew. Andrew and Philip
went and told Jesus.
2R ﬁ’ﬁ; 0
23 BR ﬁ’ﬁvh A G EEHpED e And Jesus answered them, saying, “The hour has

come that the Son of Man will be glorified.
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24 E s ; SRR — 1__; ;3’ H Truly_, truly | say to you, %JNr;tlee_ksHseg‘gnrgviggip\ﬁg?gﬁuse
Wg o, imo e, Lo e L falls into the earth [and]
bl 4 ) | B 7,}\ 7}___ -F 7,}\} ) qu - the previous participle (“falls”) has been translated as a finite verb} dieS, it
x4 3k koo remains [by] itself alone. But if it dies, it bears much
fruit.
25 ¥ PFJTB e 4 S ;I‘Jt,i L4 5 Age The one who loves his life loses it, and the one who
o o PRI | e AR hates his life in this world preserves it for eternal
fZp e __vﬁm’ijt»-t =T A eI o life.
26 :g»ﬁ APREN » AV AN N4 R If anyone serves me, he must follow me, and where
. | am, there my servant will be also. If anyone
<\ vz 1 M3 a2 P ’
JRE DAL & BIRE S Eg A JRER serves me, the Father will honor him.
A REEB o
27 IR A B PRP s AL 2 A dFe 2K “Now my soul is troubled, and what shall | say?
‘Father, deliver me from this hour’? But for this
PR Dy e AR g A iz ’ ,
oo FeA R F A B iR 5 e AR 1 3T iR [reason] | have come to this hour!
28 KW RiInERinoL L B—f",;ﬁﬁ F 3 Father, glorify your name!” Then a voice came from
, heaven, “I have both glorified /it] , o e he diect
47, )33 - e & N ’ 9 ’
=X '_" ;_: > ‘}\' g ,‘3—_ ’ﬂ;‘ *gg‘_ ) ‘}\' e v’ ﬂ_ -Q object is supplied from context in the English translation} and | WI” glorlfy
g CE I If {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
-ﬂ * *%: translation} P
again.
3 P A g n 2,3 G o3 Now the crowd that stood /there] and heard /it
29 "‘!:' L" =~ m /}\ L"—’r ’ o *T ! ﬂ {Note: *Here the direct object is supplied f[r-om coméxt in the English trén!lat\on}
”ﬁ A3 ”ﬁ X l/é }T o s o said it had thundered . {Note: Literally “thunder had happened”}
Others were saying, “An angel has spoken to him!”
30 =R %7;‘_‘ Ty F % FE A, A nisk Jesus answered and said, “This voice has not
. happened for my sake, but [for] your sake.
¥ o
31 M AEFE R T ge fend &40 Now is the judgment of this world! Now the ruler of
4 this world will be thrown out!
32 EaV -‘gu P R4k ﬁ‘};fg %3l A A kv And |, when | am lifted up from the earth, will draw
2 all [people] to myself.”
33 R g,)]t\g L R 'E‘L#ﬂ % A ®: LBl (Now he said this to indicate by what sort of death
he was going to die.)
34 64w fé B N R e »ﬁ LD 0 A Then the crowd replied to him, “We have heard
SN Lo, e g e from the law that the Christ remains forever ! '
7% {7‘\' \F 730 I,J\ ,5 A ";u A F n Z‘}t T %&% Literally “for the age”; probably an allusion to <Ps 89:35-37 >(in common usage
e r? 52 A 3 {i/ﬁ’_\z’i r? law” could refer to the entire Old Testament)}And hOW dO yOU say
that the Son of Man must be lifted up? Who is this
Son of Man?”
35 PR gyj}’;}q‘ femBl kK Aimime 4 J»ﬁ 7+ % So Jesus said to them, “Yet a little time the light is
- . L , ., with you! Walk while you have the light, so that the
1+ = Y EE ZEl &2 | 4
Plig » R Af g3 R4 L1725 darkness does not overtake you! And the one who
R 7RA B e 74 0 R g e walks in the darkness does not know where he is
F going.
36 e el S 4&%»}5 ko A y fEim oA While you have the light, believe in the light, in
- , .. e order that you may become sons of light.” Jesus
4, ¢l o B £ -9 7L T A . .
k2 S /K%‘;“ ESASE ﬂ}‘?" F%’?‘ said these [things], and [then] he went away [and]
e {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“went away”) has
been translated as a finite verb} was hldden from them
37 B ERLBEBMGEFIFEAHN T BT But as many signs [as] he had performed before
—S—LW - them, they did not believe in him,
] o
P
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38 H &L % THEE > B A [T in order that the word of the prophet Isaiah would
A T 5o ¢ be fulfilled, who said, “Lord, who has believed our
:| ) F AT mF e L [72d ] message? And to whom has the arm of the Lord
%_ 3 ’?’ P: i % e been revealed?n {Note: A quotation from <Isa 53:1>}
39 @ WmErIIA oA iz T4 % Tx 5K For this [reason] they were not able to believe,
because again Isaiah said,
40 AR BET PR o AT L fH s PR - “He has blinded their eyes and hardened their
p ) i Lk E o hearts, lest they see with [thejr] Mo Hieraly e e
'ﬁ u LERINN E! ﬂ EI ’ ‘3" %ﬁ % ’y F )J‘jt.. ?‘. / Jd Greek article is used here as a possessive pronoun)e es and
I, o understand Wlth [thelr] {Note: *Literally “the”; the Greek article is
used here as a possessive pronoun} hearts and turn, and | heal
them.” {Note: A quotation from <lIsa 6:10>}
41 % T 5] —F% nte e AR ;]}L,;}ﬁ % iy Isaiah said these [things] because he saw his glory,
.. and he spoke about him.
1-‘1;, o
42  F Rt oo T X v irﬁﬁ Fa W g B Yet despite that, even many of the rulers believed
sy 1s = , in him, but because of the Pharisees they did not
/;‘ ‘f'] % A m,‘% 7’ —‘:L» ) 73&"& ’ ﬂ '}E‘W}ifl-f‘ﬂ! confess If] {Note: *Here the direct object is supplied frorXcomext in the
I Fnolishtranslation g that they would not be expelled
from the synagogue.
43 3 E T i FE L gt T F A o For they loved the praise of men more than praise
from God.
44 1 gy;ﬁ—’\ FOl I BNy 2B 2 IR But Jesus cried out and said, “The one who
v v . . . . .
PRE A% o believes in me does not believe in me, but in the
2 - one who sent me,
45 A —é e T} ﬂ,\—é LPRE ko and the one who sees me sees the one who sent
me.
E 1 y B ks rd iz AN, A | have come [as] a light into the world, in order that
ELI - S ER
Leey everyone who believes in me will not remain in the
s = darkness.
47 F 5 AL AGEET i » AT o And if anyone hears my words and does not
P observe [them] {Note: *Here the direct object is supplied from context
5’\‘ ;: 7 g -Q E‘ = J‘E_ ?L s & 7?7\-% %F)'T}_T{‘E: in the English translat\on}l W||| not judge hlm ForI have not
oo come to judge the world, but to save the world.
48 FH %N~ A AL RNk o 7,5 Lo The one who rejects me and does not accept my
. \ v A4 R T N words has one who judges him; the word that |
T}""‘»’L TEEE A B o) e have spoken will judge him on the last day.
49 F] 4 A 4;14’5 4}‘3% FANRE- S ‘[’g«ﬁ Z Nk g For | have not spoken from myself, but theNF?tPLmter”
B N S N himself who sent me has commanded me ' -
gJ ez FNky ’ 1= ° has given me commandmem}what | should say and what |
should speak.
50 s\ ﬁff'iﬁ 3= el ;i‘k,—g!\\ 4o gt s Fnr And | know that his commandment is eternal life.
Bz o® 5 oad g neay o So [the things] that | say, just as the Father said to
GRS EARA 2 s me, thus | say.”
E13E
5
1 WART 1w o BR g,)]t\ﬁ—f-_@ A FH Qe Now before the feast of Passover, Jesus, knowing
iom) - WAL s s that his hour had come that he woyld depart from
Ir _{J 1o AN E & ]_ 1% El o 7] ’ TJL % this world to the Father, [and] {Note: *Here “[and]" is supplied in
fk} ]/I'j ;'J }% o keeping with English style} having loved [hIS] {Note: *Literally “the”; the
Greek article is used here as a possessive pronoun} own in the WOfld,
loved them to the end.
FA0W B3 ENHES



2 Eé Eﬁb/?;‘ Eﬁf"f f':i; }ﬁ W“ 5’ EK %E‘hi :‘1. ”35: An_d [as] {Note: *H.ere “.[as]” is supplied aﬂs a component of the temporal
genitive absolute participle (“was taking place”)} d e as takin
A 0 0 3 deak A A Lo N i "alnnrw g
[E3n) ] )b =+ sp “p jb SN g o plaCe [When {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
temporal,gemtive absolute participle (“put” }the deVIl had already
put into the heart of Judas [son] of Simon Iscariot
that he should betray him,
3 EK %ﬁ_\:"lﬁ ’\/ o /]3 = ’ﬁ _:L ’E_}_f%; Es g , @ :I_\:"lg [because he] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the
participle (“knew”) which is understood as causal}
EI e {//\ Zd 41 & H—J » R ‘t ] ﬁ‘Jﬁé ?K £ é-\ ’ kneW that(th)te;' *Literall
A -4 Father had given him all [things] into [his] Y
“the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun} hands and
that he had come forth from God and was going
away to God,
% * 34 N 4 4 he got up from the dinner and took off [his

4 )I}» )ﬁ éﬂ%\ % TR E Z‘ FR i r‘ q\ {Note.g*LiteraEI)y ‘the”; the Greek article is used here as a poséessi\'/]e pronoun}

& outer clothing, and taking a towel, tied /if] " "
the direct object is supplied from context in the English translation} around
himself.

5 = LI | ERE A q}b,m [V 1% Then he poured water into the yvaghbasin and .
A, , began to wash the feet of the disciples, and to wipe
El o B é\ Eﬂ—i ]4 %:&J‘ ° [them] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English

fransiaton; gy with the towel which he had tied around
hlmself {Note: Literally “with which he was girded"}

6 ERe] RE s i@t sl AN ik Then he came to Simon Peter. He said to him,

“ H f)ll
2 o s 9 Lord, are you going to wash my feet?

7 BR gy,lf;r_a» é B AT (e 4 7 ﬁrr-i'g' Jesus answered and said to him, “What | am doing
2 % g you do not understand now, but you will understand
= o . »
pRGH after these [things] .

8 WAFHL L IRAR VoA e | BR gy,rvyb N Peter said to him, “You will never wash my feet

f ” {Note: Literally “for the age"}J s repli d to him
e TS N I orever ! esus replied to him,
ERed - ’r' - “Unless | wash you, you do not have a share with
me.”
9 o RESL A e oo A e N i £ Simon Peter said to him, “Lord, not my feet only,
but aISO [my] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a
‘f\_"—l' »b’ -Q /rt ° possessive pronoun} {Note: *Literally “the”; the Greek
_ hands and [my]
article is used here as a possessive pronoun} head!u
BR gk ¢ Uk it ok i A g P ok Jesus said to him, “The one who has bathed onl
1 O gbf’}b #o li /g‘f_ £ ’ Q # 2_’ e d {Note: Literally “does not have need except"}t h h y
7, > I ,g: - PN /‘] _l,_ ;L ;P nee*s e ) OwaS [ IS]
}_’ B ,TJL / 1o L ﬂ»\ / m ’ m A F {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}
FF 2o feet, but is completely clean. And you are clean, but
not all [of you] .”
11 R gy;ﬁ};’? ﬁf\-‘iﬁ L AR £k ) SEELL SV A (For he knew the one who would betray him;
because of this he said, “Not all /of you] are clean.”)
7‘ ‘FK 7\1-\ /é. I:T‘l o
12  B% gy,]&,,t =48 e j‘kﬁ“ b RPR s X 4k So when he had washed their feet and taken his
B N 0L s (e outer clothing and reclined at table again, he said to
) k4 . , . = = ’ 2N “
RIS R AT L bR i them, “Do you understand what | have done for
v o9 you?
13 min ffi et N2 3, ffi v G * S, (R alen You call me ‘Teacher’ and ‘Lord,” and you speak
correctly, for | am.
B Ak R E y
14 5_\‘ 7?\1,’7 ]/I'j Eﬁﬂ_ * T,/T I/l‘] E‘i”}\ :,_ . ré __‘3" /7J6 f,/T |f then_l— [yOUf] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as
ke > 1n b g b ok @ possessive pronount| ord and Teacher—wash your feet,
4 ’ N =% 7 Y y o ;
e L S R you also ought to wash one another’s feet.
15 For | have given you an example, that just as | have

\,{_:. g B RN e R0

e

done for you, you also do.
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16 NELEL BB m{,‘, SRR s TFA A g T A T_ruly, truly | say to you, a slave is not greater than
n n 5 AT ¥ A his master, nor a messenger greater than the one
va va o .
SRR i ol who sent him.

17 mm Eﬁfrlg 54 ¥ gg’,\; = "‘Q”}; A5 o If you understand these [things], you are blessed if
you do them.

18 HNiyiz 7 5’,\;}}3 % fn i G A Blen s 3 ﬁrpi‘g' EN “I am not speaking about all of you. | know whom |

otk e T BRI ) s have chosen, but in order that the scripture would
= k3 o s £3 ’ . ‘ .
TIRE AR BN R v be fulfilled, ‘The one who eats my bread has lifted

ij:; : P\':' 5\\‘ L,a /Vkm’k » pﬁﬁ?’ 5\ ° up his heel against me.v{Note:Aquotat\onfrom <Ps 41:9>}

19 4o £ T ;;7,5 Nk AR ;l;,;* SRR From now [on] | am telling you before [it] happens,
in order that when [if] happens you may believe that

v g i IIj I i ‘3‘2\' qj‘ fﬂﬂ’f llf ¥ rl I» j'\t 2}\25’,_; | am [he] {Note: *Here{;wé]predi?a?e nomm)a/hve (“[he]”y\s understood, but
7%& ° must be supp\iéd in the translation}
20 ALL A BPZIFED 0§ A FREATL Truly, truly | say to you, the one who receives
, , , , anyone | send receives me, and the one who
Y > 2 g\, ¢ 2 sE g\ EYN > 4Ly 8 - ’ "
# e ﬂ}“gj{” FAGEESA T}“{*{” o receives me receives the one who sent me.
LR N
21 EK %‘;K, 7 {7 PR IVE 7?} R “L,]:’l’i ‘;K, . ‘}\‘. % When he {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
~ v - ’ participle (“had said”) which is understood as temporal} had Said these
K ppendrinm, mmed 45 - J AR - R e
v [things] , Jesus was troubled in spirit and testified
AT o and said, “Truly, truly | say to you that one of you
will betray me.”

22 g etg o R S e R The disciples began looking ' T mperectiense has
been translated as ingressive here (“began looking”)} at one another,
uncertain about whom he was speaking.

23 4 - /I* VL EERERATE o 32 T ER One of his disciples—the one whom Jesus loved—

P rfj g % was reCIining Close beside {Note: Literally “in the bosom of” (a
g o
37)]{{_ h_ = position dictated by ancient banqueting pract\ce)}JeSUS'
24 G g EE LBl indirAm o, A So Simon Peter gestured for this one to inquire who
C Yy o it was about whom he was speaking.
{#p Lo
25 7'3 ',] , l,g :Tl':»ﬁ‘ jg_‘% BK %E’f‘ﬂ;} n’_!&: R 'e_' f’s 1.;; . He Ieaned baCk {Note: Some manuscripts have “Then he leaned t?ack')u
- e accordingly against Jesus’ chest [ang/] ¢ Here land
BN F?‘ ’ 7‘L1FL LA (? is supplied because the previous participle (“leaned back”) has been translated as
afinite vert} said to him, “Lord, who is it?”
R 5% A - b 4N 3 E 2 B o Jesus replied, “It is he to whom | dip the piece of

26 %Wﬂ 6 e g Fa: "!;/‘4 ’P1ﬁ; ’ ,TJLT\]—\"ﬁ. ° b d % f -7 {Note: *Here the d\rectobgot is su;?p\ied from

PR GRIEEE T — &A% 0 Bk A F [ HL rttaatﬁnEg‘_nlf?[/t‘]f . —

- 37)]& UF% B & v ] 13 context in the English translation} to hlm.” Then [after]{ ote: *Here

_3‘ ZJE' X, [after]” is supplied as a component of the participle (“dipping”) which is
undersiood as temporal ginning the piece of bread, he gave
If {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
translation} {Note: Some manuscripts have “after dipping the piece of bread, he
fokllfandgave [ 4g Judas [son] of Simon Iscariot.

27 ORIV %*-'(.’g_;j‘,lﬁ, A~ T WS o BR g,,]f;,’g And after the piece of bread, then Satan entered

SR (R Al | into him. Then Jesus said to him, “What you are
. k¢ o L ET R [ el . R »”
TR ek doing, do quickly!
28 fe B e Ak »ﬁ - /I‘ ﬁff’iﬁ R N R S R (Now no one of those reclining at table knew for
- what [reason] he said this to him.
‘Pr, o
29 »ﬁ A F R A A % A ﬁ; s 11 PR %7&’\}# 1d For some were thinking because Judas had the
K3 T AN chh g s A E money box, Jesus was telling him, “Purchase what
L3 DU N S AR L I Tl o S 1A O 0 BV o we need {Note: Literally “of which we have need }for the feast," or
vl £ 2T A o that he should give something to the poor.)
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30 3“ 2 71 4 7R ‘; O 2‘]%51; o ?Kﬂ’f f];? iE}L So [after he] {Note: *Here “[after]" is supplied as a component of the
o - ) participle (“had taken”) which is understood as temporal} had taken the
"o . . . .
s piece of bread, he went out immediately. And it was
night.
31 = A d 5 BR gﬁ;;]k,% ol A FEA 3 Then, when he had gone out, Jesus said, “Now the
Mo AAT B (R Son of Man is glorified, and God is glorified in him.
32 A EBFpEHAF > P RPEENEH If God is glorified in him, God will also glorify him in
” himself, and will glorify him immediately.
] o
33 =R ;kzj? * FenptiEl iR G Children, yet a little [time] | am with you. You will
- GBI ESA S AL g 2 7 seek me and just as | said to the Jews, “Where |
AR 12 12 FEETS e bl am going you cannot come,” now | say also to you.
Hbi] 171-‘;}\.3}1’2}:% &iﬁ;ﬂ a—&ré‘),‘ ﬁ@
7}3”_}1‘ i,, ]’]‘] 7;:_‘ o
34 ApAimm- Axré s o2 Eoedinin g “A new commandment | give to you: that you love
PR CE s e B OEH one another—just as | have loved you, that you
b
WE S AEEEED o Rin. & p also love one another.
'L{: o
%
35 inm :57,5 LA RN /)\ AT i}.;;& a4 By this everyone will know that you are my
B R m]] e disciples—if you have love for one another.”
] k- E ] o
=R ) < 00 * P Simon Peter said to him, “Lord, where are you
36 u ' lﬁ‘ = 'eﬁ Kﬁih = '{J_?K E -i ‘? Kﬁ)ﬁ oin o Jesus re |Ied {Note: Some manuscripts have}:ephed to
woE K A erd chp S s (RIL AR A BT Ty pio
- - Where | am going you cannot follow me now,
3 SRIFBE AL o but you will follow later.”
37 BESBL AP AN L2 A R PRIE Peter said to him, “Lord, why am | not able to follow
, ou now? | will lay down my life for you!”
38 gy;rwb TR R A A @ e 2ALL AL Jesus replied, “Will you lay down your life for me?
. Truly, truly | say to you, the rooster will not crow
R EA Il s RB A AR o 7 o ,
KIS R ER I TR SN until you have denied me three times!
E14E
1 FRCENG: R Sl S IR U g “Do not let your hearts be troubled. You believe "
- ! - Or simply “Believe”; the verb form can be either indicative (e.g., KJV, NAB, NLT)
‘}\" ° or imperative (e.g., NIV, NRSV, ESV)} in GOd believe {Note: Like the
previous verb “believe” this form could also be enl,wer indicative or imperative,
though most English versions regard it as imperative} also in me.
2 EIEAI ol vﬁ F S Ak :;g!\,};»ﬁ N In my Father’s house there are many dwelling
Sh e e Al e e A . g 2 2 places; but if not, | would have told you, because
)J'jfaﬁ’ © - "ﬁ_ [N S B ‘}'\‘ é-\ },%( {J Lol an -] {Note: A large number of manuscripts, many of them later, lack because'}l am
B34 o going away to prepare a place for you.
3 AEpdd mmImng e ﬂ}u,\. L REiR And if | go and prepare a place for you, | will come
, . again and receive you to myself, so that where |
1 71| 2\ A 49mm
URUEAEAR B SR EAS BN R am, you may be also.
2 o
4 Apgrre F oy imn fplg FRABE - (n iy And you know the way where | am going.”
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5 % 7 =} s a ¥ o, A 7 frﬁ in LR Thomas said to him, “Lord, we do not know where
73, F = ﬁT'iE PR A par 9 you are going. How are we able to know the way?”
= N VAR I
BRGEGL AN A F F R ~ B 18 4 Eraly WY Jesus said to him, “| am the way, and the truth, and

yeadpke ~ B R P E A F
X A = the life. No one comes to the Father except through
F3AKF ARIRIRL I o me.
E AR A 5 4 RIATE A Y o A L1 If you had known me, you would have known "
+ ); ); ETIX 7
A Some manuscripts have “If you have known me, you will know"} m Father

’{:. s Lm i eA 3N e > 3 j ° :‘3‘_ "‘é‘ ”L, e o also. From now on {Note: Some manuscripts have “And Wyom now on”}

you know him and have seen him.”

B 4 <18 53 arEe ELsAMNL s A Philip said to him, “Lord, show us the Father, and it

‘I / _l- - 3

st g 2 - is enough for us.”

i Th%’r’i ioo

9 PR g,)]t\,«. Fral o4 5 A R Ay EX Jesus said to him, “Am | with you so long a time

- and you have not known me, Philip? The one who

% AR AN 2 QA Z 0,7 A, A ,

]j S d ? poels i ’]} i has seen me has seen the Father! How can you

"'}';1 LR R E aBlIER A 'ﬁ wRQ say, ‘Show us the Father?’

NALC TG » CARNT G » 5 = 2 23\ Do you not believe that | [am] in the Father and the
o s R Father is in me? The words that | say to you | d
e o SR ather is in me? The words that | say to you | do

T bl 75 = o 7 . g .

AR M ATLENE 0 R HAEL B oo % not speak from myself, but the Father residing in

FAANT G HPREAw pe E o me does his works.

11 fmin & Ao ANHOCEG L AND G Believe me that | [am] in the Father and the Father
e X g = L P e [is] in me; but if not, believe because of the works
TG o x FERARANE R themselves.

12 AL LA A rinm o NdriaanE % Truly, truly | say to you, the one who believes in
N 4 " n s L as L me, the works that | am doing he will do also, and
el % L I Q I‘:vkl’ Sz i -~ U’Ji ’ he will dO greater [WOka] {Note: *Here the direct object is supplied
‘:ﬂ D] _}\ /?l 2 FR é" o from context in the English translation} than these because | am

going to the Father.

13 GamEFAmziib itz Agd ;i‘%b , v And whatever ' Heraly anyiine whiehh y g gk in my
IR name, | will do this, in order that the Father may be
EPLTF glorified in the Son.

TmENe Lo EAVIN A VS S If you ask me anything in my name, | will do /it] .

14 bl ? % Fhen v T\ : C 07 ]:J\' /]'} {Noytle. *Here the direct objg/ct is sugpphed fro)n/w context in the English tra[ns'{ahon}

15 imin g g AN ﬂ}u,\. ﬁ e 0 “If you love me, you will keep my commandments.

16 A FC > L Chpy AR - iR AR And | will ask the Father, and he will give you

NPT . N Y another Advocate, in order that he may be with you

(E\‘ 1t . ;Jllﬁjv P e ) s v i 71(31:*-5 AN forever(Note Literally fortheage y y

"k h

17 #EFEZ BN R 0 282 LA F e Bxh, ¥ the Spirit of truth, whom the world is not able to
! - ) . ) e receive, because it does not see him or know
4 LT R A A TR oo LN ir’?/\ R e o [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
Flg ¥ EME A BAGMNTG o fransialonl y oy know him, because he resides with you

and will be in you.

18 A7 #’(—r fmm s gL, R PRy d “I will not leave you [as] orphans; | am coming to

you.

19 ﬂ«ﬁ * GeptiE o £ A AR —-I—E% ok, Yet a little [time] and the world will see me no

. . longer, but you will see me; because | live, you also
i o 27, 1 ) ’ ’

il"—ﬁ LA FAANEL S R BEE will live.

20 F|FRp > w0 On that day you will know that | fam] in my Father,

and you [are] in me, and | fam] in you.

HFa4
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21 7,5 P AN b X BT, iy A i}bg‘é E2N The one who has my commandments and keeps
h SN FGEAY F R AL R them—that one is the one who loves me. And the
SEREE R A TR S L one who loves me will be loved by my Father, and |
H PR LI will love him and will reveal myself to him.”
22 A (B HAer A g ERipRl A Judas (not Iscariot) said to him, “Lord, why "' =™
AL L ERE G AMEI A A T manuseripts have and whv'lis it that you are going to reveal
e R A e T2 yourself to us and not to the world?”
v 9
23 PR 3’{“3’ FHl A EEN S RO E T N Jesus answered and said to him, “If anyone loves
\ . , me he will keep my word, and my Father will love
N UL v 3\ T e . - . .
PEoFEX koo BIAME TR him, and we will come to him and will take up
é‘ s —5 TJJ P\—:' fl o residence with him {Note: Literally “will make abode with him"}
24 2 EFRmA kA H RN msﬁ o {4 (1 v B, The one who does not love me does not keep my
SiE R AT 2 B LAk Q words, and the word that you hear is not mine, but
Sp A g e A2 X e the Father’'s who sent me.
A mm e A iE s o Sy izad ik These [things] | have spoken to you [while] "o e
25 d ﬂ —l—:‘, b T FE’ 2 mﬁ 2 /]ﬁ Sz ]’I: r')j‘ b [while]” is !upphegaé]a componentgf the pamup\z( reswémg')wh]\ch is
M7 o understood as temporal} residing Wlth yOU.
26 R iERBIF L RE R FIASNLTE L ke But the Advocate, the Holy Spirit, whom the Father
2w B b e Hov R e will send in my name—that one will teach you all
ESR A #ﬂ Finim o> B ¥ [things] , and will remind you of everything that |
eI G G I NN (L 3 s ey T said to you.
27 RANFT I NG NEN AT FZPE AR “Peace | leave with you; my peace | give to you—
- A HpE g F HR A EEPE PR not as the world gives, | give to you. Do not let your
Moo FATR e AR A AT e R hearts be troubled, and do not let them] " e e
_E:!‘ ! ‘g 'T}cﬁ s ’L’v ! ‘g 5_‘1 ‘}é o direct object is supplied from context in the English translation} be afraid.
28 fmimer A in sl o NG TR PR You have heard that | said to you, ‘Il am going
. NP . , away, and | am coming to you.’ If you loved me,
$ o {70 = 3\ AN ) I L .
LR ming g FRIRMLL you would have rejoiced that | am going to the
j\]‘!‘ & F oA TR ot Ak o Father, because the Father is greater than | fam] .
29 I A E Tk ”ﬁ N AENE VR T I FE AR o (el And now | have told you before [if] happens, so that
or s R o when it happens, you may believe.
e R P F B R iE :\]‘Jn? LT e PP y y
30 mesz g ‘fr’ fnin % a0iE o Flh e R I will no longer speak much with you, for the ruler of
e 2 d oz BT gt - the world is coming, and he has no power "¢ =@
S ;'J o e L‘L‘}\' E W oa_% ey Fo nothing”} Over(Note: Literally “in”} me
31 e Zedyp A ;Ti‘g' Ng QB E e But so that the world may know that | love the
g Father, and just as the Father has commanded me
N, AR BT o 4Rk > AG Y '
e ’]} S odzk o A4 3| thus | am doing. Get up, let us go from here!
E15F
5
1 NEE gj“gﬁ— » A F R enL oo “I am the true vine, and my Father is the
vinedresser.
2 S A R 1 IR EOE S Every branch that does not bear fruit in me, he
B3 BB I L, Bir3 2R3 removes it, and every [branch] that bears fruit, he
SAREME S 2 T { prunes it in order that it may bear more fruit.
% o
3 IR A tm i F) AR AR mlﬁ e % F A You are already clean because of the word that |

have spoken to you.
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4 AmMEB Y ANTG > NS FAEGENMEG o Remain in me, and | in you. Just as the branch is
. . , ; not able to bear fruit from itself unless it remains in
A A HE I 2 ,x'; e L) . . A
W F 7 ¥ EL prtooop t * iy 5ok the vine, so neither [can] you, unless you remain in
FOEMEIFTAENL G o5 Ty me.
5 EaN {%“ é"ﬁ— v A BT o F AN G “I am the vine; you [are] the branches. The one who
fo AL F AR TG Lk 4 B G o remains in me and | in him—this one bears much
B Fh ELE e ’I}“ BT fruit, for apart from me you are not able to do
F1AOF R s RMERA R Rt % e anything.
6 AE R F AT G o e ifdx+ £ EIR A If anyone does not remain in me, he is thrown out
as a branch, and dries up, and they gather them
F 5 A &F/)ﬁ;_{ ’ %75 f—!»_J\' _E_ J;E”l o and thrOW [them] {Note'*HerBthe direct obJeXt\gs supplied from context
nthe English rensiaton intg the fire, and they are burned.
7 mn —fg";}: BRI g ARty F A If you remain in me and my yvorgis remain in you,
G oo TR MmO R o AT ﬁ}“/r\' e ask whatever you want and it will be done for you.
8 fnin 2% 3 o A ;T},;_I;]LLL B nin My Father is glorified by this: that you bear much
Vg @ Ly - fruit, and prove to be my disciples.
& ,T'Lq,\;i\ £ ioo
9 RF RN e F - H,ommE T “Just as the Father has loved me, | also have loved
N 9 you. Remain in my love.
ey 2 oo
10 fol el :‘Eﬁ RN L ﬁ‘),;# HARAFE DT If you keep my commandments, you will remain in
T E D T A A s F AR g my love, just as | have kept my Father’s
= 9 - T B R e ETTR commandments and remain in his love.
g o
11 FEFAe Zx4mnal1 » eI ADE I have spoken these [things] to you in order that my
. P . o - e joy may be in you, and your joy may be made
S tiimna g s Zedinn m% A M Em complete.
o
12 G REgprpgE o G Finm - Qi}u This is my commandment: that you love one
B o AN another just as | have loved you.
A FEIeR 2 °
13 Adopp 4 @ & A g ,}17& Wiy /l* N No one has greater love than this: that someone lay
&f‘: down his life for his friends.
14 =i gﬁ 7 A syt e ;i‘}l;g!\,tb PP A You are my friends if you do what | command you.
”] o
15 s 37 £ Aninm 4ofb A s T AR ﬁfr’iﬁ No longer do | call you slaves, because the slave
G A AT o AN B in A g A FA does not know what his master is doing. But | have
A AITRLTIR o 42 ARIR I PP 5 F]S called you friends, because everything that | have
AN G e B e, 8 L’i“,‘gﬂﬁ‘;‘. EIRM T e heard from my Father | have revealed to you.
16 FE R E N, FAHET M X You did not choose me, but | chose you and
Do R (i 2 s B 3 N appointed you that you should go and bear fruit,
= FURVRIN 2 e o PR and your fruit should remain, in order that whatever
FokdirmENTDL b Rt 2o you ask the Father in my name he will give you.
s fjﬁl“)} BRI e
17 A fedeiinim > FE2ed i d )b 4p & o These [things] | command you: that you love one
another.
18 + 4 fg,}z o mn ffiﬁ ( RS A 1 If the world hates you, you know that it has hated

i ) s iR A e AT .

me before [It haz‘ed] {Note: *Here the verb “[hated]” is an understood

repetition of the verb earlier in this verse}

you.
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19 frmEEE R o2 R 4 Hp e BF If yoqu?rg of the world, the V\tlorfk:hwomdlfvt? Ittsl
o o . , . , cr oo o own. But because you are not of the world, bu
i e Fro o AR PRz iR chose you out of the world, for this [reason] the
IEEEL SV i}-‘u}i PR o world hates you.
20 PRI e RN TS NS 3 08> e 1] RN Remember the word that | said to you: ‘A slave is
N A SR PPN s . . not greater than his master.’ If they persecuted me,
N R L T they will also persecute you. If they kept my word,
/iR —'}:’ﬁ T AHEE s & ﬁ = mm they will keep yours also.
rrhf_}. o
21 BB MFINDLE B n0(FIT— 2 OE But they will do all these [things] to you on account
. , of my name, because they do not know the one
'J 15 ¥ 3 o
FIh B 0 A ATRIR L A R e who sent me.
22 2 :; JV 9“;?{*“' B > 8 i}b,‘keﬁ % ;e If I had not. come and spoken to them, they would
be b 9 £ T % not have sin. But now they do not have a valid
7 inend A L0 - excuse for their sin.
23 fxehs 4 BRAHL o The one who hates me hates my Father also.
24 E:M %’u’l’ﬁ B e B 7t ] A * i 7 eh If I had not done among them the works that no one
, ' . . , else did, they would not have sin. But now they
s 1 _\.b 2 ¥ . » s
F Bk B iede s gL A have both seen and hated both me and my Father.
SEECRURE- IR S
25 32 ‘g ]i;ﬁ'f’_f*} ]/I'j ?ié’- —} ’5"?‘3 Eﬁ’é . 7.;; T ],]_] But [thIS happened] {Note: *The phrase “[this happened]” is not in the
I 2 e £ Gresiciextbutismeled) g that the word that is written in
L RS their law would be fulfilled, ‘They hated me without
areason.’
260 e A E A ;r;g_ ;L ;, BIF ko R F QDN “When the Advocate comes, whom | will send to
o , - . you from the Father—the Spirit of truth, who
4
KRBT R ’ ’]} AL proceeds from the Father—that one will testify
JIE o about me.
27 s BATLAE > F]4 iR A4 i} 5 RN And you also will testify, because you have been
2 with me from the beginning.
fe e
%16 &
5
1 Ao FyE g ,‘;‘, SRR o @Binim A T “I have said these [things] to you so that you will not
- fall away.
H_IJ o
I s ) N N PN H {Note: Literall
2 ARP G4SN LY H 2RI They wil xpel you from the synagogue , ' *
Yinimagkl 4 §F 4 o . : e
T E ’]} coming that everyone who kills you will think they
are offering service to God.
WmiyEET B2 ¥ AT s i A nd they will do these [things] because they do no
iy £ 7] ‘a 2 ‘a And th ill do th [things] b they d t
NN know the Father or me.
RN o
4 MEFELorinm o Fedinm rlj i i But | have said these [things] to you so that when
PN their hour comes, you may remember that | told you
7 v o 4 S R .
ARG il o e kg Ry about them. “And | have not said these [things] to
T2rinm o FlA AL RN Ao you from the beginning, because | was with you.
5 ML FENRFCIRTF H> (RN e 41 But now | am going away to the one who sent me,
. . and none of you is asking me, ‘Where are you
,,’175 A D impgrRe 4 ? going?’
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6 RS EL AR o R i}.;;;,‘.u e But because | have said these [things] to you,
ff sorrow has filled your hearts.
7 Ra o AP EFLorim o A FH R But | tell you the truth, it is better for you that | go
e o away. For if | do not go away, the Advocate will not
=2 A el 3
jESAEFL SRR H’]} SRS NORUE 2 come to you; but if | go, | will send him to you.
Tk AFED )’j*w}_w%
1 e g DB A R 4T And When he {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
8 z E,F ’% . )]: ) ‘i ‘E' EE ¥ ¢ part\cwpé (“comes”) WJICh is understood as temporal} comes, he W|||
#oope e B convict the world concerning sin and concerning
righteousness and concerning judgment:
9 % 5 FF|W A A concerning sin, because they do not believe in me,
10 SN EFIANARIRE L 5 i )i; LY and concerning righteousness, because | am going
S - away to the Father and you will see me no more,
11 g FFR R F o and concerning judgment, because the ruler of this
world has been condemned.
12 231 7,5 FEE R LR o iR I A | still have many [things] to say to you, but you are
- {Note: *Here the direct object is supplied
S A G5 AT A not able to bear [them]
ad ) ( E 3 g *0 A ) ° from context in the English translation} now.
13 PEEEHI KT RIS NP Bu_t when he—the Spirit of truth—co_mes, he will
. srm ay g a guide you into all the truth. For he will not speak
( VS S ) 7B 2 5 FH A from himself, but whatever he hears he will speak,
Ep el 7 s fs AT é’ﬁ?ﬂii A and he will proclaim to you the things to come.
é‘e » H B S RFELIFIRD o
14 R FEHA S T BRI AmZirin He will glorify me, because he will take from what
: H . H -7 {Note: *Here the direct object is
—_— [is] mine and will proclaim [it]
" supplied from context in the English translation} to yOU.
15 VY] E'L'r? o FRE N e NG, 8 B Everything that the Father has is mine. For this
e T g\ g F PPN [reason] | said that he takes from what [is] mine and
/]:" = }\‘ m? "ﬁ‘ Lo will proclaim [It] {Note: *Here the direct object is supplied from context in
the English translation} to yOU.
16 72 S k2 @ B X7 5 “A little [while] and you will see me no more, and
B fnmiT R R again a little /while] and you will see me.
2NN 3\ UL °
17 4}; R RV &0 : LIRS AN IR IR RN So some of his disciples said to one another, “What
s , . . is this that he is saying to us, ‘A little /while] and
4 ) Le N _\.L AT Ve g & . , L. . ’. . )
7 Pt dRin ﬁ} ARELAGEEA SRR you will not see me, and again a little /while] and
M & LI X FR IO FRE 2 o iy you will see me,” and ‘Because | am going away to
I N R the Father'?”
18 TR BE R S D REE 2R So they kept on saying, “What is this that he is
T PR RN saying, ‘A little /while] "? We do not understand
RFL AN A w e A what he is speaking about!”
19 Bk %—g e MEE > 3L AT S Jesus knew that they were wanting to ask him, and
, i , he said to them, “Are you deliberating with one
’”’""L A=) Ve ) ;7_’//,_, ' ! i : )
Pr o iminge? @S gL 23 5 A BN another about this—that | said, ‘A little [while] , and
&L S R TSR AR you will not see me, and again a little [while] and
you will see me’?
20 AL LA AR RMIFER G E Truly, truly | say to you, that you will weep and
N . . lament, but the world will rejoice; you will become
' T ; T R ; . ’ .
B R AGERE S RIEERER R sorrowful, but your sorrow will change to joy.
MR IR R T % S, e
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21

A woman, when she gives birth, experiences pain
because her hour has come. But when [her]

{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}
child is born, she no longer remembers the
affliction, on account of the joy that a human being
has been born into the world.

22 fmimIl ey BB EAZE Ui (R So you also are experiencing sorrow now, but | will
L s ) see you again, and your hearts will rejoice, and no
LS AR A VA E AL kA S ! .
! )]} v 2 ¥ F one will take away your joy from you.
3 o
23 FIFRp > Em i 2L A RN o A And on that day you will ask me nothing. Truly, truly
P . , ) S | say to you, whatever you ask the Father in my
2 A PBi N o R SR IS A 3 ’
Baadirinim s mmEe 2w name. he wil gi
, give you.
& FIA L AR e
24 & % im ik F EFAP LRI 2 des i Until now you have asked nothing in my name. Ask
and you will receive, so that your joy may be
:\/, sy v 1 o) ooz ) °
* o ’]} PR e AL complete.
25 iyt E s F L wéb,l;q‘ sl s Btz “I have said these [things] to you in figurative
A PN o sayings. An hour is coming when | will speak to you
x M ¥ oLl T k3 & O M . . . . .
T2 g ‘Eﬁb‘])‘jl A LA in figurative sayings no longer, but | will tell you
e sr in i o plainly about the Father.
26 F|rRp > EmB EAGLAT R ANH A On that day you W?|| ask in my name, and | do not
Gl AR A (R R say to you that | will ask the Father on your behalf.
27 RpeFinim,; Fd fnime 2530 x 2 For the Father himself loves you, because you
P have loved me and have believed that | came from
AEAR DR God.
28 AUk FIRLR A FAL R | have gone out from the Father and have come
oo orng 2 into the world; again, | am leaving the world and am
1 = going to the Father.”
29 P MK e s mE @l s H 72 %L vﬁbl] 7o His dis%iptleﬁ s?id,t‘h‘BIehold, now you are speaking
plainly "' Heralywinplanness ang are telling [us]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
no figurative saying!
30 AN mpREFiTTE :F)g FUig oo . A A Now we |§\‘n0V\L/ th?t‘_hyou knohw_v everything and do not
" PRV S . need for (¢ el ave need 120 gpyone to ask you
DI EF]I}L‘ i’\‘ 1 I‘:, XN 7,}\/\/\ Zd 5= ;: T o [questions] {Note: *Here the word “[questions]” is not in the Greek text but
simeledl By this we believe that you have come from
God.”
31 BR g,,]fvyb I AR 2 2 Jesus replied to them, “Now do you believe?
32 ;F% v B iE ,],*i] y B ,5!\ 23 o R & Behold, an hour is coming—and has come—that
, ., . , ou will be scattered each one to his own [home],
/w\ ‘E{ ’ )é. ‘)l_ El mi" -i ’ ‘37 ~ ‘}\' zﬁ El e Note: Or “to his own things”; or “to his own people” (i.e., family); th[; Greekt‘e]xt is
AGHLIAZ IR - 4 FLFRERN somewnatampiguens e and you will leave me alone. And
B 4 o | am not alone, because the Father is with me.
=
33 Mgy § ,‘;‘, SEETE T {L.g vl in i Ak g | have said these [things] to you so that in me you
2 T 2o o ) A may have peace. In the world you have affliction,
poorE e R b iy g iRin but have courage! | have conquered the world.”

i
TV orlAcs s e %947

ﬁ?‘

NHETH 168

49T



F17TE

BRGRHBLT Lo REBEPH X 53l QR Jesus said these [things] , and lifting up his eyes to
37;]"; = fT}‘ =P T
T R R LT > B LT L heaven he said, “Father, the hour has come! Glorify
Pt i 3 J PR R AR e S - your Son, in order that your Son may glorify you—
’k%‘_ L,
2 J} 4 i rﬂv I 4 Rim ? 1 ‘"”ﬁ w5 e wed just as you have given him authority over all flesh,
NS ACH BB B (R R A A in order that he would give eternal life to them—
ALY B R ATI Bl A everyone whom you have given him.
AR F—Jk — B A s X ¥ AR (T AT 2 Now this is eternal life: that they know you, the only
; ):3 14 £ T
DR %%fg , Qi}“{\ 4 . true God, and Jesus Christ, whom you have sent.
s oErde i 3 | have glorified you on earth /by MNote: Here byl"is supplied
4 5\ % - 7&%»_ b ‘T:JLC I‘J 5\ mi asa compcg]ent of the pZmC\pIe ('comp\eting'[; vv)é\]ch is understood as means}
AR S completing the work that you have given me to do .
{Note: Literally “that | may do it"}
% And now, Father, lorify me at your side "
5 A PF’ ’ Tﬂ‘ 2 f\ b lé j\‘ FE' I/, %_ 7': ’L»;é_ q} ﬂ";\ Literally g/the side of%ursgl(?}u g 0 y ca you side
PR S TS - =4 o with the gIory that | had at
}1 = N s B i "T [ fﬂj; your side {Note: Literally “by the side of you"} before the world
existed.
fm A b S HIA s N iR s B “I have revealed your name to the men whom you
% % / v = P
5 o . . S gave me out of the world. They were yours, and
i e B i A K iR e R Y you have given them to me, and they have kept
EANEIN eI ﬁ T iR o your word.
7 ho s A o iR AR AR 3E U Now they understand that all [the things] that "
7 F Literally “whatever"} :
R7R A ki you have given me are from you,
2N = £ ’
8 Flh R eTRy AN o e B AR because the words that you gave to me | have
oo AT - X ::i—_” i, 1 /;U\ P given to them, and they received [them] "7 e e
[l 5 cald 10 13 JT';\E PN M AT direct object is supplied from context in the English translation} and know
ke B P EBIRALT Ak o truly that | have come from you, and they have
P .L
believed that you have sent me.
VI SR 4 O [ : i
9 ANd @ sk A% R AR Frd iRt | am asking on behalf of them. | am not asking on
behalf of the world, but on behalf of those whom
0 “l‘" ' 2 v + 21 7 |2 P o . )
P %2t end qg deo Blis i ok iR en you have given me, because they are yours,
|3 N2 s P Bl 2. 2 s 2 |3 N 2 s 19 H H
10 =~F e A I T N> and all my [things] are yours, and your, {fgy/_{?gst]h ,{ffﬁ]
N T TR R mine, and | have been glorified in
ZABR M AR them.
A l‘ TIE s N AR s B IR : And | am no longer in the world, and they are in the
v =t £
. world, and | am coming to you. Holy Father, keep
X ° % -l A " . . ’
Apinrng 4 3R R F]R L'—P“); - them in your name, which you have given to me, so
AP ZiETEmo vl nbdmd - fItin that they may be one, just as we [are] .
- ¥
ANy e e iz s Flinerps A3\ 2 When | was with them, | kept them in your name,
5 fF x v ﬂ Lrl‘)i x v
RN SRR R #hich you have given to me, and guarded [herl,
FRE = 2.3 > ,,’17% - X2 @ et b and none of them has perished except the son of
PR destruction, in order that the scripture would be
7L ’_F' 5 o X !
TVE R fulfilled.
M ANFIRFRY y ANE AR F iYL And now | am coming to you, and | am saying
IR 3L = A = e
, . y - these [things] in the world so that they may have
3 o o2 N N ;Lb u——/ \ ° > :
At i B SR g my joy completed in themselves.
# 50 ;| B1TEABES



14 NSNS fT’lE [y Lt 1 o £ X Jis g Lh?vdet%iven tghem youtr;qword, andtthfet%/vorld rllgxs t
g o . . , ated them, because they are not of the world jus
J‘ b —
FlA R 2 e R RAeA 7 R as | am not of the world.
o

15 A2 REvIEmPFILR > P RiTETB ’I[hd?[ not asktthatttyr/]ou t?ke tr;ﬁm OL.Jlt of the world, but
MR 5'”%‘—?5 (Rfe:manhz) at you protect them from the evil one.

16 w2 g F o> T4 g2 - £ They are not of the world, just as | am not of the

world.

17 Fixr E@@FEumxx ;o in mlﬁﬁ}“ g8 Sanctify them in the truth—your word is truth.

18 R EHELADR o A BELE NP Just as you sent me into the world, | also have sent
L them into the world.

19 A4 @ ime%c s pe 5% % el in And for them | sanctify myself, so that [they]
LEREmAY . themselves also may be sanctified in the truth.

20 A7 fe iy A gr ks 44 PRES T 0 eh “And | do not ask on behalf of these only, but also
ro 5\ i A on behalf of those who believe in me through their
E G I A AT o word,

21 B @M :]g;g £t — o Tdein T g > fthat theydalll[ma)]/ .be one,ﬂj]ust;tﬂ?s yolu, Fathe[), [gre]

s . _ h . » in me and | fam] in you, that they also may be in us,
# s ’ # ’ al . .
Apinlg o g e pHANLGH o e in order that the world may believe that you sent
AV G IRA T ANk o me.

22 Ry AN > NS A in s @ A_nd the glory that you have given to me, | ha\{e
T S N S S given to them, in order that they may be one, just
e i & @ as we [are] one—

23 Ajup g AT RBEORER | in them, and you in me, in order that they may be

., Lo , R, completed in one, so that the world may know that
L= oy R /
EE Pl A frlFl im0 A you sent me, and you have loved them just as you
koo @ Frig REF B Aol F A - o have loved me.

24 Qo » NAFRE » | iRATR AT “Father, [those] whom you have given to me—I

- A A ST R, . want that those also may be with me where | am, in
A IRE s in F n‘“ in ARy 2 3N e order that they may see my glory that you have
o FIA R R o v gE N o given me because you loved me before the

foundation of the world.

25 AN TR yp » HA K ‘Eﬁ AR E s ANFRSASE Righteous Father, although the world does not
Gy b 4 G 1A% know you, yet | have known you, and these [men]
W i R AT ° have come to know that you sent me.
,\I;.f,:/’,,:'/yb—‘/l/. y 2 b—‘u/. s , i

26 e dingpdpn 0 T RApA i o And] mads known to thern your name, and v
BIlnHTENME AW B o0 N B nglish translation f :
RRHTE A DE il in LG o AL B English ranslaton) known, in order that the love [with]
T3 o which you loved me may be in them, and | /may be]

in them.”
H18 E
5
1 C When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the participle

q*uFf’uiiw:t

PRGRILT T RIRESY
’ﬁ— THRF B el B3 iz

(“had said”) which is understood as temporal} Jesus had Said these
[things] , he went out with his disciples to the other
side of the ravine of the Kidron, where [there] was a
garden into which he and his disciples entered.
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2 3 PR g;;f\mg X ﬁrr-i‘g' FREs S 5 F] PR g,)]t\ff» (Now Judas, the one who betrayed him, also knew
VR I RY 4 B about the place, because Jesus often gathered
PSR R 4R there with his disciples.)
3 XA T - rE fr-;;—? X H ﬂ% A e So Judas, taking the cohort and officers from the
o, VRN B , 1= chief priests and from the Pharisees, came there
=3 £ {T T Vi~ 8 F ’]}“;‘ s with lanterns and torches and weapons.
‘i o
b sz < - , 2k h {Note: *Here “[because]” is supplied as
4 BK %{rlg /] -Q J El 7 i /T}L . | ;rclgﬁgor:istsoytfé ;g?t\e;ggl({ggw')ew%\ch is understood as causal} kneW
U SR E R o all the things that were coming upon him, went out
and said to them, “Who are you looking for?”
5 fomw LY £ HEs A BR o BR ks They replied to him, “Jesus the Nazarene.” He said
e g 4 s e o By %f% . ftg to them, “l am [he] .u {Note: *Here the predicate nominative is
Z quﬂr\ ° 3 e Eﬂj T b FF' A _,\!3 [E =z o supplied from context in the English translation} (NOW Judas, the one
who betrayed him, was also standing with them.)
IR gk — 3530 ’ N 3ET S F A b oo So when he said to them, “l am [he] > o Here e
6 % ;b )]} { ]Jd ” )]} z v J 2 predicate nominative is supplied from comext in the[Eng]I\sh translation} they
dreW baCk(Note Literally “they went to the back”} and fe” tO the
ground.
7 (CIE S N S SRR N I I3 AN U RIS S £ Then he asked them again, “Who are you looking
for?” And they said, “Jesus the Nazarene.”
%‘i;;& A E'Sgﬁg °
B 3L 0 Ne 24 T s o 15 ied. “l sai he] | Note: “Here
8 /K % o }\‘ ’%— ¢ ﬁ_ l' ”] i\‘ ’]'} e I' ”] gw?;?rléltjswcar'tgg(!rl‘r?g{lvel\sssi:)ghett?fr})ln?lcjo}tgg’:n Ithgg:géshetlans\amon) SO
2248 2N, 2R 3T b . . ”
FHA ﬂ} SRS if you are looking for me, let these [men] go,
9 Y E R FEER g,)]t\//\ TEFrE 0 BL L (R AT AN in order that the word that he had spoken would be
P fulfilled: “Those whom you have given to me—I
e [N & F DR | ° have not |OSt anyone Of them.” {Note: A paraphrase of the
statement in <John 17:12>}
10 &) @@y ?T —Fo 7 oK K S F Then Simon Peter, who had a sword, drew it and
3 Sk A B 5 I j;,, R struck the slave of the high priest and cut off his
FLEDIR A AT = c Al e B IR right ear. (Now the name of the slave was
Azl B oo Malchus.)
> o 2B 5y P an , 5oy : p . .
1 1 EK %’]JL }T lg‘ (R P]{ 7 iﬁ g }\ ~ Lr = {SNge‘_J*%ilrJaﬁysthaeI'dthteo ngtgtr\'é\e EtjstetEQSesagvao pr;)dsslergstnc/)e é’risnl)un)
, . 7 .
AL LA AR A A sheath! The cup that the Father has given me—
shall | not drink it?”
12 7RpA & —fr—i i X B A AmE &ti} L £ A Then the cohort and the military tribune and the
Rgk 0 fu W PR officers of the Jews seized Jesus and tied him up,
13 JL H ;IJ I’_ PR H T _l}‘] D T 7R {j\ _{I‘ 1 ,;_?r_i’ and brOUght_ [h/m] {.Note: *Here the direct object is supplied from
2 i3 ik ol context in the English translation} to Annas first, fOI' he was the
R SR A T father-in-law of Caiaphas, who was high priest that
year.
14 I3 23 Aap i A 5080 - K ’Err:k)twt it waiq(?iaptr;)ast who had adQVi?edtr:he Jewls
- et s at it was better [that] one man die for the people.
NG B4 R o [that] people.)
15 & $iF§2 % PR g,)]f; R I - § & % So Simon Peter and another disciple followed
FRIT D 4 A siAsE R BR » Jesus. (Now that disciple was known to the high
IPRE S R E AR T}"FE' PR pRiZ priest, and entered with Jesus into the courtyard of
TR E RS o the high priest.)
16 HFIrsp o)) ¢h o X F F 945K gIR A But Peter was standing by the door outside. So the
r a1 s other disciple [who was] known to the high priest
“+ Jdr £, = " F L3 — 3“- ) L,A
AR > foq [T enig LK ’]} S went out and spoke to the doorkeeper and brought
Hi2 3 o Peter in.
E52 | E1BEAWES



17 7Rg [ ehié S i@l @ iR A 2 £3g 4 e
HL 2 E K A

Then the female slave [who was] the doorkeeper
said to Peter, “You are not also [ore] of the
disciples of this man, [are youj] ?” N0 The negative

construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in the

translation by the phrase “[are you]"} He said ul am not"’

18 i AfeL RF4 X4 o34 7 B4 o 2
PRI EL WS i b Ll o

(Now the slaves and the officers were standing
there, having made a charcoal fire because it was
cold, and they were warming themselves. And
Peter was also standing there with them and
warming himself.)

19 =7 :\I“Jf‘,j‘l PRgReN]? ot S F

21
e o

So the high priest questioned Jesus about his
disciples and about his teaching.

20 PR FAl D AU K I PP e A
AT B SE BL0 S A )j*rd}“*‘%"«%
g S A D A B 3R LG Al

“Z o

Jesus replied to him, “I have spoken openly to the

world. | always taught in the synagogue and in the
temple [COU/TS] {Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this area

from the interior of the temple building itself} Where a” the JeWS
assemble, and | have said nothing in secret.

21 Rz R 9 F R FRET L R4 5 S

*} i nmbrh—li'\fi s A palan @ N A

Why are you asking me? Ask those who heard
what | have said to them! Behold, these [people]
know what | said.”

22 PRpRLT i ARG PLRY £
Fh o GEERFEAFD 29

NOW [Wheﬂ] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

temporal genitive absolute participle (“had said”)} he had said these
[things] , one of the officers who was standing by
gave a slap in the face to Jesus, saying, “Do you
reply to the high priest in this way?”

23 EK%?;; . }\%’7;{_‘&12 T\FI'L’ 5 J‘l;}’%iﬂ—'_?lﬁ]
H A ehE s ko s 9

Jesus replied to him, “If | have spoken wrongly,
testify about what [is/ wrong! But if /| have spoken]

{Note: *The phrase “| have spoken” is an implied repetition of the earlier phrase in

s versel correctly, why do you strike me?”

24 T'?Kﬁ‘%‘u

Then Annas sent him, tied up, to Caiaphas the high
priest.

25 G @I LY > F AatE 57

Now Simon Peter was standing there and warming
himself. So they said to him, “You are not also [one]

A; iE}LfJJ Eﬁ]] 2{2 {? %ﬂ; %EJ Y ’3«7/\ ’ 3\‘ Y Of hIS disciples [are yOU] o {Note: *The negative construction in
B Greek anticipates a neg,at\ve answer heré indicated in the translation by the
R phrase “[are you]"} He denied [It] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} and Said, “l am not!”
26 75 L B - » iAo B VR Lo7R One of the slaves of the high priest, who was
X thE R 5 _S_L P . related to the one whose ear Peter had cut off,
7 | . “ . H H H ”
EE g T LR said, “Did | not see you in the garden with him?
2 %9
4 4E X et A B s s ‘:4 > SO Peter denied It {Note: *Here the direct object is supplied from
27 iﬂ; = # K ° = ﬁ}% - e context in the English trans[\au]on) : A :
again, and immediately a
rooster crowed.
28 A )% BR g,)]f;//\ 3T k4 ] Then they brought Jesus from Caiaphas to the

?Kﬂff%ﬂ_ﬁ_ o is
CIEE AN PR

governor’s residence. Now it was early, and they
did not enter into the governor’s residence so that
they would not be defiled, but could eat the
Passover.

29 #F ?ITJLH-‘}"': s Flfe MFRE 5 LD RN 2
AR aFr?

So Pilate came outside to them and said, “What
accusation do you bring against this man?”
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30

They answered and said to him, “If this man were
not doing evil, we would not have handed him over

Ffs e AR o to you!”
31 gy salnimp e Fwd o ;}5;.% 5 en So Pilate said to them, “You take him and judge
. . him according to your law!” The Jews said to him
P R al ° b ) A g : 5_\\‘ IO A Y A e s g . p )
B2 d R R o R K R i It is not permitted for us to kill anyone,
PR 4 o
32 iy & pFFEER g,,]f;bmr;;b RRCIREE SR = 2 w4 in order that the word of Jesus would be fulfilled
. that he had spoken, indicating by what sort of death
! he was going to die.
33 LA CR I~ L LBl g,;ﬁ;-‘ » 2 s B Then Pilate entered again into the governor’s
, S 1 29 residence and summoned Jesus and said to him,
bR SEC “Are you the king of the Jews?”
B K T3S B im A T S F ¥ Jesus replied, “Do you say this from yourself, or
34 R %‘}‘ g P ﬂ e El © e }i‘ 7‘}\2 lJ have ochrs said [tl}l//S] (Notey*Here the d\rect){)bject is supplied from
A "¢ ‘}\“}1’ i/,T\ ';KJ ‘:”fj‘zub ‘? context in the English translation} tO yOU abOUt me?”
G de 4yt SN B R L A O ik A Pilate replied, “l am not a Jew, [am /] ? Noie e
35 lﬂ;t y e 2 L KZJ- = F ? b j\ Ef] £¥ negative comsrt)ruct\on in Greek anticipates a negalt'ive ans‘\]/ver here, indicated in
‘f\_"’;Fi,’ éj ’)/\ Q I,/T i 3{:»5‘\ o /,/T /‘;L”J I/J‘ “ i L4 ? the translation by the phrase “[am \J”}Your people and the Chief
priests handed you over to me! What have you
done?”
36 ER %T}" Y3 NeEH gy E R A e[ Jesus replied, “My kingdom is not of this world. If
SRy R AT (B2 A my kingdom were of this world, my servants would
F R IE 0 e e v s be fighting so that | would not be handed over to
FTIARILEEIA o RENNE T TR the Jews. But now my kingdom is not from here.”
}'L °
37 [ 8l ;T},;,«q‘ WLy, (nE 3 % 2 PR gy,]f; Then Pilate said to him, “So then you are a king!”
w G R AR T o A pm 4, ) A Jesus replied, “You say that | am a king. For this
Tog e s IR L e A E om0 s [reason] | was born, and for this reason | have
PR TR o L AEIRITLE . g B come into the world: in order that | can testify to the
1@ 4 ﬁ‘}“’v% A I o truth. Everyone who is of the truth hears my voice.
gl 2 BIRE L 2R Q507 iYL s X Pilate said to him, “What is truth?” And [when he
38 lﬂ;#:‘ s . "EL /:‘ﬂr‘l - F Q e SE L ’ {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the pamcwlp;\e (“had sa\d’{
ﬂ= ;“ ;IJ 3 L A PR 2> )TJ’ e 11, L A\ E_ 7 ﬂ= which is understood as temporal} had said this, he went out
is ’ﬁ S again to the Jews and said to them, “I find no basis
for an accusation against him.
fe 5 m+ A~ 4s o T R AV R o (S But it is your custom that | release for you one
39 R F I J-DL{E" ’ L-LS@ A’E L _g Fh A e 7}& [prisone?’/] {Note: *The word “[prisoner]” is not in the Grglektext. but is
— A MR NI R ALA X A -
= R S I = S S Ml at the Passover. So do you want [me] M9 e
I = r? the direct object is supplied from context in the English translation} to
release for you the king of the Jews?”
40 # mx p;,\;%;;; TAEREIAERT R | Then they shouted again, saying, “Not this man, but
SV Barabbas!” (Now Barabbas was a revolutionary.
i ,‘I”im {/I\ 5§) 4)1?}-\ o {Note: Or perhapsgrobber'} ry)
B19E
X TG S S IRGRIT T So then Pilate took Jesus and had him flogged. "
1 - lﬂ;t s /]ﬁ - g {*T : *This verb has causative force in context; Pilate did not persomal\ygcagrry out the
sentence}
o I =% A W oL} ARy And the soldiers wove a crown of thorns and placed
2 - jﬂ ¢ﬁjn ' ﬁ‘ i R S G i it {Note: *Here the direct object is supplied from context in the Eng\isrp
bk S ; ;
= p ranslaton o his head, and put a purple robe on him,
FE 54 W E19ENHMES



3 X FITE oo L -/11‘1 % D R N s A 2 and were coming up to him and saying, “Hail, king
- ﬁ} ¥ L frid of the Jews!” and were giving him slaps in the face.

4 g s x Akt b A0 AH L ARk iy And Pilate came outside again and said to them,

= a ' Behold, | am b him outside t h
o " ” o w “Behold, | am bringing him outside to you, so that
y vl s F ”I’ 4 42 Bk oo . ) . .
o e i g S f 7 poosdk you will know that | find no basis for an accusation
against him.”

5 pRd &k o £ % 7 ‘ﬁ,ﬁk b T %A o Then Jesus came outside wearing the crown of

JUDTIF S | thorns and the purple robe, and he said to them,
Bohadie il s i g1y “Behold the man!”

6 ZaX frg_ i;»’é LU 2 RN % 3, L kT L So when they saw him, the chief priests and the
A | A Lo | kSl mmp e officers shouted, saying, “Crucify! Crucify!” Pilate
S : SRR = Pe e bRt g e said to them, “You take him and crucify [him] ! "¢
;}’U fk; AL _? é‘g g | 5_\“ E_ 7+ j= ];; _ﬁ I‘L A “E *Here the direct object is supplied from context in the English translation} For |
% o do not find a basis for an accusation against him.”

7 Pex A w Eal LS »ﬁ x> JIREE The Jews replied to him, “We have a law, and
3 _5,\;,; s FW A e A LT o according to the law he ought to die, because he
: %7 i Bl rhp e oA et S made himself out to be the Son of God!”

8 B FeT iYL o AR Y T h So when Pilate heard this statement, he was even

more afraid,

9 X 32 EF o 2 BR 3’4‘\”“ iR R ke ? BR and he entered into the governor’s residence again

Ao K and said to Jesus, “Where are you from?” But
ﬁ);f\ v E Jesus did not give him an answer.
10 g F ol R A AGE 2 2R E" F Fra\ So Pilate said to him, “Will you not speak to me?
e, » Do you not know that | have authority to release
=2 P Loy ) 2 - 1 =% . ) )
(R AR GRS UL I ol CE R STl i you, and | have authority to crucify you?
=z 9

11 Bighw 400 £ EA L LY Binch ik Jesus replied to him, “You would not have any
ez JU3 o Aty du 2N B WA U5 PR authority over me unless it was given to you from
LE AR A SR RS L L above. For this [reason] the one who handed me
AR ET o over to you has greater sin.”

12 YN ) lg;}« & &»;; ﬂrgg,)]t\ eI A From this [point on] Pilate was seeking to release

S o e o s s s . . him, but the Jews shouted, saying, “If you release
3 N 2 1 A ) T B3 . L !

i TS S A A AEHRTD this man, you are not a friend of Caesar! Everyone
L (R TP x) o ®pce I who makes himself out to be a king opposes
B A BT o Caesar!”
s N 0oy iE o, 2 ) Ji , w7 S PI h h {Note: *Here “[when]” is supplied as a

13 ig‘:}i ke V'—’r "'Sz L % /K%H % 4 ! cogponleﬁto?t,hé‘g/artgge (“ﬁ!ard')wh\ch is understood as temporal} heard

N ALY i ZA i‘rk 7L el o .
(I e F %L B F i RE R these words, brought Jesus outside and sat down
KX o FRAFRE ke F o on the judgment seat, in the place called The Stone
Pavement (but Gabbatha in Aramaic).

14 7rp B30 & hAxy chp 3+ > 3{747 Lo oe (Now it was the day of preparation of the Passover;
BoAad kA A Lot 3y E (n it | it was about the sixth hour.) And he said to the
AR oo g PR Al e Jews, “Behold your king!”

15 i e % 3E L ul/T\*g‘ s Vfﬂ‘ s AL Then those shouted, “Away [with him] ! Away [with
TR L | g S AT Uf 1 kT him] ! Crucify him!” Pilate said to them, “Shall |
F okl -7 . 2 i in ez crucify your king?” The chief priests replied, “We do
LFEA?PFEITIXw EAL F,ZTT RS L not have a king except Caesar!”

g 2o
16 = F f@d 58w g,,]&Q R R - ¥ So then he handed him over to them in order that

he could be crucified. So they took Jesus,
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17 o kde BRGEA 3 o IR g))]t\’gt A et and carrying for himself the cross, he went out to
L . the [place] called The Place of a Skull (which is

= Ap 1 17— A= & e 3

FEAR o 30 (4 A KTl called Golgotha in Aramaic),

F kgl L 2 W o

N Bk A oA L A » here th rucified him, and with him her
18 ]i ”]’j{t’ L{‘?Kih re L‘L% '} f F E’Kﬂ ’fi i? | \évnee:nteii;;glelfg\lotel: L|{e2\|ydfr(¥rvnlﬁere alnd fLVrT\{?egt}aenZ7

frie - e g -2 4 MpRh Jesus in the middle.

e

4t 4 093 7T - N2 T A L= i i i

19 lﬂ;t 4 x HJW‘* S I r'g_’ e + ﬁgg*ﬁelleatthee t?rlescg)tx\elg‘gg?upaphgt%E!)Sweco?tgxctj\np‘LLch:?g?sr{’t{‘]anslat\on}
# = 2 ) B
EL o T DR AT o £dE A0 on the cross, and it was written: “Jesus the
gpﬁ o Nazarene, the king of the Jews.”

20 »}; F LRI ALT LE ) FAORR W}LETJ— So many of the Jews read this notice, because the
3% chp S BpSAait o H U B K % place where Jesus was crucified was near the city.
+ 7k £ pIT o B A It A And it was written in Aramaic, in Latin, [and]in
gg‘;ﬁﬂﬁiﬁ_@:—;_ﬁ‘_&ﬁo Greek.

21 Fr A gE D :'\;T};J}q‘ g sl 2 BT Then the chief priests of the Jews said to Pilate,
L4 BTE AL AF A A “Do not write ‘The king of the Jews,’ but, ‘He said, |
TAT > R T 0 p R I A RS A am king of the Jews.’”

3 o

22 gl sl AT e, e 2T G oo Pilate replied, “What | have written, | have written.”

23 BT MRS PRgRAET A L FE yj-}bi % Then the soldiers, when they had crucified Jesus,
WA A E G- AR g took his clothing and made four shares—for each
R T AT ’ e S soldier a share—and the tunic. (Now the tunic was
RIS B - I Y ,}i’ﬁ Bov, F Pt 4 seamless, woven from the top in a single piece .)

{Note: Literally “through the whole}
T H o
24 i in ;jﬁ,{gﬁu Bl AR R, N R So they said to one another, “Let us not tear it
Lo e s . L os v b LK, o apart, but cast lots for it, [fo see] whose it will be,”
CRORR H oo RIS P AR so that the scripture would be fulfilled that says,
A Nt R > 4 A3 A FEE o BT “They divided my garments among themselves,
Rk BT . and for my clothing they cast lots.” "' # avetation from
e 1 As = 22157 Thus the soldiers did these [things] .
25 =L fER g,;rvl. F 2R 4,5 2 2 hH A Now his mother and the sister of his mother, Mary
. v o . - the [wife] of Clopas, and Mary Magdalene were
-+
Fihgdk o BE Y 3L+ T 1T ok standing near the cross of Jesus.
< g 4T
26 PR g,)]f; n, A %_ ‘fr’fé “r‘g/z‘ 7R K H;\:LL ;’}_’3? A So Jesus, seeing [his] {Note: *Literally “the”; the Greek article is
-~ used here as a possessive pronoun} mOther and the disciple
—n;},—ffgﬂq';;;;:ﬂq';(}gyéﬁﬁ,«/\) , . . )
T} 7K 7K ' - whom he loved standing there, said to [his]
s s i/T L'/f‘j)b :3‘ ' {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}
i ) mother, “Woman, behold your son!”

27 X =F7R|T R —F% » fnen® F | AL, 7R Then he said to the disciple, “Behold your mother!”
1oy s . - . And from that hour the disciple took her into his
I’ ,{{,\]ﬁ.*&}.&a | foe m 47 . own [home] .

28 3 E s s R g;)]t\:rlg LTS 20 After this, Jesus, knowing that now at last
LB HNL I 3l A Sh everything was completed, in order that the
CRR g gl A T}"’;“ sl e scripture would be fulfilled, said, “ am thirsty.”

29 A jar full of sour wine was standing there, so [they]

R DDA &
G ARER R SEL BT EIlH

T o

put a sponge full of the sour wine on a [branch of]
hySSOp [and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“put”’) has been translated as a finite verb} brought It

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

to his mouth.

#5671
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30 R g))]t;" (R=2i®E%) 7 ?Kﬁjﬁ y TR L Then when he had received the sour wine, Jesus
= ” R F . q} Said ult iS Completed » {Note: Or (traditionally) “it is ﬁmshed"}and
7 ' l/g fu_(‘_'f —L ’ /]—'r —.:1( = —:‘L I/‘J’ Zd 7 bowing [hIS] {Note *L\tera’l\y the”; the Greek article is used here as a
possessive pronoun} head he gave Up [hIS] {Note: *Literally “the”
the Greek article is used here’as a possessive pronoun} )
spirit.
31 Fx ATy p EI0% » X F|FRE Eop F Then the Jews, because it was the day of
A~ , ek ot de 2 ed g 0y e preparation, so that the bodies would not remain on
P~ P eI G e A FrTE N e the cross on the Sabbath (for that Sabbath was an
s MES v L ETF XX AP ALE important day), asked Pilate that their legs could be
3 £ g AP p y 9
. broken and they could be taken away.
Foe
32 = ¥ s L~ M A o, 35 BR So the soldiers came and broke the legs of the first
Rt ! ﬁ);f\ d of the oth ho had b ified with hi
o T 5 '/I\&' "3»’3’””“1‘ . and of the other who had been crucified with him.
B 4 =B e s L ah {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
33 F' ﬂ"% EJ /K %}K g ’ n" g fl ;L ! ’ qj':] EHE‘A‘Q/(/LEQBT)Q\/?{!‘S understood as temporal} came tO Jesus
L1 R o ’
Frooris o after they saw he was already dead, they did not
break his legs.
34 ‘T"i’ﬁ - /I\ B g WPt R o ;!_,;ffrwﬁ ' *1:\_" But one of the soldiers pierced his side with a
Kim % spear, and blood and water came out immediately.
TN SR °
P 2 3 ﬁ T ﬁ ; a And the e h ha s it {Note: *Here the direct object is
35 _S F;_;,y jf Ti’g :T_f'/]'} ]F 2 hﬂr_? ;m E' IEJ’ ::T supplied fromcz?mex\?{m t?e Eﬂg?sh t?a?ga‘u[éﬁ]} has teStified, and hlS
Kl = ¥ p THLEAE, o testimony is true, and that person knows that he is
e ¥ e telling the truth, so that you also may believe.
36 EFEXT A BLFEG P HRESL LB For these [things] happened in order that the
’ ) o scripture would be fulfilled: “Not a bone of his will
'g; = - ’F::l - ¥ &"‘Tb""‘r ° be broken » {Note: A quotation from <Exod 12:46>, <Num 9:12>, and <Ps
34:20>}
37 %+ x 7; 2 AR UG S e - WA E = o And again another scripture says, “TL1eyAwiII look on
N [the one] whom they have pierced.” !¢ A auotaton from
o <Zech 12:10>}
38 {—;u;_ Tz »ﬁ ._T:ﬂg A B g\y&gﬁ; And after these [things] , Joseph [who was] from
i ﬁL’ EOFaRE L A R a i) Arimathea, who was a disciple of Jesus (but a
Sl e ﬂ‘}“‘ﬂ H Ef” ' secret one for fear of the Jews), asked Pilate that
j{c ok gt o B s IR pReIE AR he might take away the body of Jesus. And Pilate
é‘ . or N A é‘ allowed It] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
o y Lt‘ ‘/Ei' s ):L‘J - I:Li’j—E 5 ‘ﬁ_ )
pim s i W 1;;}3 e s it AR English ransiaton) g5 he came and took away his body.
7o
39 X FRBARA > RE LT RLI LIpE And Nicodemus—the one who had come to him
s 2 T Tk o formerly at night—also came, bringing a mixture of
g LIRS #) -4 2 pop T myrrh and aloes [weighing] about a hundred
{Note: The Greek term refers to a Roman pound, 327.45 grams
pounds.
(approximately 12 ounces)}
40 8 MERPBE L A FEE hILAE > Ju BB gﬁ;g—hj’/ So they took the body of Jesus and wrapped it in
, ] o e trips of] linen cloth with the fragrant spices, as is
* 4 ol 4 3 -'_ o [S . !
it ,‘Mﬁ# t- 7% A R4 the Jews’ custom to prepare for burial.
41 % IR g;;]";é‘r——'- 3 g 3 i - T RF B3 Now [the_rfg]c\j/vas 3 gatrgen atdthe place \ivheLe.he
2 N “— n . . was crucified, and in the garden a new tomb in
2 - RATEEAMREG Fg Ao which no one was yet buried.
42 RFE A ASIRE P X FFREY iﬁ , So there, on account of the day of preparation of

s n ﬁ,ﬁb#a PRGR%E 3 7R 2 o

the Jews, because the tomb was close by, they
buried Jesus.

NEETH 198

5T



E20F

1 = p ey — B ’F 5 5> XL 2 ehptizE o FRA Now on tt;]e first éday]lof thi\,lveel({NM%Ly M[ahg‘d]alene
- t ote: ere (wnile IS
;}"" L’I‘JB ;‘]: }Lq i 7R ‘i ’ "‘é‘ HL, E —‘—. 2K }Lq Sjapm?atgEonewpggann?oft?eatgrx;goév\vgelmﬁ/el é]bso\ute participle (“was”)}
2R 5 was still dark, and saw the stone had been taken
away from the tomb.
2 i&.ﬁa v SR M S ap g,;ﬁu'ﬁrgg CEARE So she ran and came to Simon Peter and to the
) x . C 4 A U EH Y . other disciple whom Jesus loved and said to them,
A L D A e AU L R “They have taken away the Lord from the tomb and
3 0 AT A A IRE o we do not know where they have put him!”
3 i fe7R ]! ,Ft\}]'jb Ak > AErEIRE L oo Then Peter and the other disciple went out and
were going to the tomb.
4 A /l* A ga o PR LY s o % And the two were running together, and the other
S disciple ran ahead, faster than Peter, and came to
S RESE S the tomb first.
5 ML ge -ﬁ , )J-;L, 1 mﬁvﬁ: FALHRE > R And bending over to look, he saw the [strips of]
{u’i”ﬁ @3 linen cloth lying there, though he did not go in.
6 P OhEE S P SR U R ﬁ‘}u—é Then Simon Peter also came following him, and he
R T A A PR g went into the tomb and saw the [strips of] linen
o iR R e cloth lying there,
7 X -é 0 BR %r‘r);?&-)_ T‘ e *1:\_" m;ﬁg-ﬁ: A and the facecloth that was on his head—not lying
» V4 ok with the [strips of] linen cloth, but folded up
AT - BB e separately in one place.
8 AP H IR e 24 ¥ n, ;i%b.; ST So then the other disciple who had come to the
tomb first also went in, and he saw and believed.
9 Fh s A APY %GR L i&g‘% g,)]t\ (For they did not yet know the scripture that it was
GE AT gL necessary for him to rise from the dead.)
na A 7= = ‘/r, o
2} /\ N 2 E; [P /,\ - o . . . .
10 =88 1] fwf e i Then the gisciples went awey agaln to et ou,
implied} )
11 7 ﬂ Todrrh B g ‘b G BR oo R L iR o 1S But Mary stood outside at the tomb, weeping. Then,
) R H g = while she was weeping, she bent over to look into
saArgigo the tomb,
12 j; AL 5 ;Elﬁ 9 A& 0 f & AL ER ﬁd, and she saw two angels in white, seated one at the
Lok . ;o e head and one at the feet where the body of Jesus
Fenp Ao g o - f Rk - f e had been lying.
13 X @Foafde Bl i a4y R 2B 9 And they said to her, “Woman, why are you
. . - . Y st weeping?” She said to them, “They have taken
4= 3 % s 3 7
Flh g A AART 4 AT dei e e away my Lord, and | do not know where they have
FRE o put him!”
R TN )_b - E’/ + T EK oE A 7R When she {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
14 ; ! i ]"ﬂﬁ_ )]j: % i % F] %"é * gamcwple (“had s!\d”) which is understood as temporal} had Said t_hese
= i £ PN R [things] , she turned around "¢ el o e backi gpg
saw Jesus standing there, and she did not know
that it was Jesus.
% 58 ;M B20EABES
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=

Jesus said to her, “Woman, why are you weeping?
Who are you Iooklng for?” She thought that it was
the gardener [and Note: *Here “[and]” is supplied because the
previous participle (“thought”) has been translated as a finite verb} Sald to
him, “Sir, if you have carried him away, tell me
where you have put him, and | will take him.”

16

VR gﬂm.;jﬁ%ﬁ%
é?‘ BLLPRR (#iiﬁ»ﬁ)’j‘ﬁ{*

;mlb’& o)

Jesus said to her, “Mary.” She turned around [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“turned around”)

has been translated as a finite verb} Said tO hlm in Aramaic,
“Rabboni ” (which means “Teacher”).

17
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Jesus said to her, “Do not touch me, for | have not
yet ascended to the Father. But go to my brothers
and tell them, ‘1 am ascending to my Father and
your Father, and my God and your God.””

18
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=

Mary Magdalene came [and] {Note: *Here “[and]” is supplied
because the participle (“announced”) has been translated as a finite verb in
Keeping with Endlish </} announced to the disciples, “|
have seen the Lord,” and he had said these [things]
to her.

19

PRp (GRES pen¥- p) B o RST
Befp S FJjRS A PRI T o BRgR
Roosbhd P o iR T E

A

NOW [When /t] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
temporal genitive absolute participle (“was”)

'was evening on that
day—the first [day] of the week—and the doors had
been shut where the disciples were because of fear
of the Jews, Jesus came and stood in their midst
and said to them, “Peace to you.”

20

LS AT ;Tlt,;}a —{‘fr’?l’%;}%ﬁ{,‘.% ,’m—é o |1
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And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“had said”) which is understood as temporal} had Said thiS, he
Showed [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a
possessive pronoun} hands and [hlS] {Note: *Literally “the”; the Greek

article is used here as a possessive pronoun} side tO them Then the
disciples rejoiced [when they] Mot Here Twnenl s supplied

as a component of the participle (“saw”) which is understood as temporal} saw

the Lord.

21
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So Jesus said to them again, “Peace to you. As the
Father has sent me, | also send you.”

22
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And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
le (“h ") which i I : :
participle (“had said”) which is understood as temporal} had Sald thIS, he

breathed on [them] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} and said to them, “Receive
the Holy Spirit.

23
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If you forgive the sins of any, they are forgiven

them |f y0U retaln [the sms] {Note: "An understood repetition of

the phrase from earlier in the verse} Of any they are retained ”

24

FR-L - /I‘]‘J ﬁ\\:‘ , *ﬁ
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Now Thomas, one of the twelve, who was called
DidmeS, {Note: The Greek term means “the Twin }WaS not Wlth
them when Jesus came.

25
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So the other disciples said to him, “We have seen
the Lord!” But he said to them, “Unless | see in his
hands the mark of the nails, and put my finger into
the mark of the nails, and put my hand into his side,
| will never believe!”
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26 AP o HX AEZ S 534 ﬂff» At And after eight days his disciples were again inside,
b oy - 2 g e and Thomas with them. [Although] Mo Here Talthoudh]
FE' [E 2 ] FK X 1 ° PK %% ’ L'\!:v £ _J_' 4 . is supplied as a component of the participle (“had been shut”) which is understood
B oimim LTz | as coneessvel the doors had been shut, Jesus came
and stood in their midst and said, “Peace to you.”
27 f}j 5330 Wgin m;fp Lk (k= Then he said to Thomas, “Place your finger here
, , o - , and see my hands, and place your hand and put [it
ﬂ»\’%‘ ) ‘}\' m‘;‘ ’ lé 5: AN mj‘ ;’: ’ *;{E » ‘}\' e {Note: *Here theglrect object is suppl\epd from cc}{wtext in the English tranrglat\oé}]
MR e A RFR D ERE o into my side. And do not be unbelieving, but
believing!”
28 5330 0 A | A | Thomas answered and said to him, “My Lord and
my God!”
29 BR gpﬁ;# WX in rﬂ’ﬁ LA R R ur;»}; Jesus said to him, “Because you have seen me,
Lon ok ot i have you believed? Blessed [are] those who have
f “ﬂ‘}“'i’ FoAE not seen and have believed.”
B A0 G o E = R A IR Y Now Jesus also performed many other signs in the
30 g % ';L' "{m b 5' ' T F oA wooe F presence of the gisciples {Note: Son¥e manuscnptsghave *his
z A T F oo ” . . .
ey disciplest which are not recorded in this book,
31 fRiziy - E & el inin iz PR g,,]t\{‘!\%fg» > H Ad but these [things] are recorded in order that you
y - . PP o . - may believe that Jesus is the Christ, the Son of
2 S DTS R =1 j v l‘::, 1 Y ,T}L? 1l _q:] ] God. and that [by] {Note: *Here “[by]” is supplied as a component of
lff‘l ‘7‘4 %g' i \‘1?" ° the par?\cwp\e (“believing”) which is understood as means} believing yOU
may have life in his name.
g21E
1 TEE LS s BR 7 et S BB R ) After these [things] Jesus revealed himself again to
P e e en ca g L. the disciples by the Sea of Tiberias. Now he
,{{J_’; Iﬂ‘ ° e ,5 ’}’l-_,_v_ Iﬂ‘ o .;!»_T ™ revealed [hlmse/f] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} in th|S Way:
L il e SR 1% 1 Simon Peter and Thomas (who was called
2 F v ' lﬂ; = f‘?fﬂv lk‘& - 3 5 3 » At ?J DIdmeS) {Note: The Greek term me(ams “the Twm')and Nathanael
[P 2 TERIE S A oL 2 2 ML . X
flendrg 4 £ie > T 5 & R hdB f) from Cana in Galilee and the [sons] of Zebedee
+ X ’ﬁ A1) Ho ‘%’K B— %o and two others of his disciples were together.
3 TP REAE Bl AN AL o 8 ma Simon Peter said to them, “I am going fishing!”
P e 4 W onse 3 L They said to him, “We also are coming with you.”
o T ’ N . f
Fin e Aein S L = 7 They went out and got into the boat, and during that
FR— E LG ATHE Ao night they caught nothing.
4 x ]/ > r’f‘lﬂjl =, PR . 2 }E}LL IS Tt é‘l’l" % NOW [When It] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
A e E T - %Vé =+ - ' 'f{ temporal genitive absolute participle (“was”)} | d |
Gk EK% . _ was already early
k) S morning, Jesus stood on the beach. However, the
disciples did not know that it was Jesus.
5 2R gy,]&ﬁ‘};}q‘ fomal n o F iR 7; v, K So Jesus said to them, “Cr’lild[?p, you do not have
. 1 ik e e any ﬂsh tO eat, [dO yOU] ?( ote e negative construction in
P ? fe 17 i 6 . 4;» P ° Greek anticipates a negative answer here, indicated in the translation by the
phrase 9o veul) They answered him, “No.”
6 BR g,,]fvyb ininde KA eht 2 o e @ And he said to them, “Throw the net on the right
R N ) side of the boat, and you will find [some] > o' e
% o e lg jﬁ—r F“ -i ’ 'ﬁ,a['f_l '_" ;’: ] ) _q:] the direct object is supplied from context in the English translation} SO the
. ély H ),'; ° threW [/t] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English ranslzton) and were no longer able to haul it in
from the large number of the fish.
$60m E2EARES
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Then that disciple whom Jesus loved said to Peter,
“It is the Lord!” So Simon Peter, [when he] Mo Here
“[when]” is supplied as a component of the participle (“heard”) which is
understood as temporal haard that it was the Lord, tied

around himself his outer garment (for he was
naked {Note: l.e., “he was naked underneath the outer garment,” which he

tucked into his belt; alternatively, this could mean “for he was stripped for work”}

and threw himself into the sea.

8 HAEND B3 A= i]’ﬁ ) it (5 R But the other disciples came in the boat, dragging
ST h bopde X .y 2 the net of fish, because they were not far from the
PR s -G SR ﬂ}“ ] land, but about two hundred cubits "' APProxmatel 100
‘é,pLJ ;},G 7R F“ i ;I’,:j % yards or 92 meters, based on a cubit of 18 mches}away.

9 e m }31_ )I;—— nLFRE 3 i J AR, ’ﬁ So when they got out on the land, they saw a

4 charcoal fire laid [there] , and a fish lying on [if],
ﬁ_ P {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
and bread.

10 PRgRad i 5l 1 e p o Frend £ Ak o Jesus said to them, “Bring some of the fish that you

have just now caught.”
701 g E 3k ETEAY) 2 % So Simon Peter got into [the boat] Mot Here the direct

1 1 v ' lﬁ‘ = ‘jj’ —i ( E\l e . "'— J;p ) :}‘U F« t_ill object is supplied from congtext in the Eé-glish translat‘i]om} and hauled the
At o Rk HT A4 £ - FT Lz A : :

- - 7 - — 7 net to the land, full of large fish—one hundred fifty-
4 RFHES o kAL G B three—and [although there] No'e Here lalthougnis supplied
as a component of the participle (“were”) which is understood as concessive}
were so many, the net was not torn.

12 PR g,)]t\% DRI ke B 1 P ;;;7,5 - Jesus said to them, “Come, eat breakfast!” But
O Y g B ook none of the disciples dared to ask him, “Who are
ﬁ{ ]!}’ ] 58 K’P‘_ {? rﬂ ] —TE";E F_l o youI?” [because they] {Note: *Here “[because]” is supplied as a

compo.nemt of the participle (“knew”) which is understood as causal} knew
that it was the Lord.
B oo it
1 3 g %/T} % i /14 ‘ft’ Ja i Efw%t%.liae%at@greactrlgjet?igs;Ephgd Egggodmgnndth%%r\w/g?srgtrlmslat\on}
to them, and the fish likewise.
2 = R 33 This [was] now [the] third [time] Jesus was revealed

14 /f % /\ E! E /\'-" 4 ’ ra, , . ;FL‘ ’ 32 { tO the[ dlSélp'BS gaftgr he] {éote: *H]ere’[after]" is supplied as a

ES ,:_ :'7\‘ ° component of the participle (“had been raised”) which is understood as temporal}
had been raised from the dead.

Wl 2 B PRgksd g T L tE L L ¥ Now when they had eaten breakfast, Jesus said to

A Ly SRR i |
(2 16 : 17 DI Simon Peter, “Simon [son] of John, do you love me
(2 &) oo more than these?” He said to him, “Yes, Lord, you
mERILITEIFLPRES AR know that I love you.” He said to him, “Feed my
T (nAvif A F iR o BipRag s  reg 1AM
% 5—\ E’f"]z] F o

16 PR g,,r;:;v B S B2 A B s DU S ol LA He said to him again a second time, “Simon [son] of
GEA 2 QO REN AN s B John, do you love me?” He said to him, “Yes, Lord,
ZF AR LR T L A you know that | love you.” He said to him,

N IR LY S A S s (AR s E S “Shepherd my sheep!”
17 Szt g3 a7 - ng R He said to him a third [time] , “Simon [son] of John,
. . do you love me?” Peter was distressed because he
A 3 3. B - 3 . . . .
7R g ﬁv}: SSERATE 4 said to him a third [time], “Do you love me?” and

z oy j‘ﬁ,:b% ,}f]’ﬂf{%;;b: j_*i:" ’ f,’j:%’_\{,

AP e ) P AriE AV F iR o BRGRGL [ ineR
RN A o

he said to him, “Lord, you know everything! You
know that | love you!” Jesus said to him, “Feed my
sheep!
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NT LA ATFI2FE s 5E S it 4 Truly, truly | say to you, when you were young, you
18 YLK e v oo Eﬂm x> El tied )[/-yOUI'yC/Ol‘hZS] (l\¥ote *The wordsy[your clothes]')e{re mot% th)g
. Lo . 9 b :
< é\ s irpl‘ =+ F—‘k R ,{3‘_% L= Eﬂm xE Greek text but are \mphed)around yourself and walked
RNV LR B AR IRE o HRT wherever you wanted. But when you grow old, you
2R S e will stretch out your hands, and someone else will
S R tie you up and carry [you] where you do not want
[fO gO] {Note: *The words “[to go]” are not in the Greek text but are implied}
19 % g,,]f;;;my 5 q,\;}p % HER B R (Now he said this to indicate by what kind of death
R . X he would glorify God.) And [after he] Mo Here lateris
Zd ° 7Yu 31 ’é ’ ,TJL}‘J' I‘b 7Yu . I,T: ﬁ—g 2K ‘}\' g supplied as a component of the participle (“had said”) which is understood as
temrerel had said this, he said to him, “Follow me!”
Pl T B I Y A 5;1 Peter turned and {Note: *Here “[and]" is supplied because the
20 lg* = % li ;‘ > Fl e R % Lr % ml?rs ' 'fﬂ previous participle ('t[L—lmed")]has been translated as a finite verb} saw the
3 shE 7 S5 eI % 3. %P LR . . .
% j} A asenpd i 0 fog PRERA R disciple whom Jesus loved following [them] "¢ e
ii; : ;‘L *FF’ , i T,/T Eﬁ{’ﬁ_ ? g’ﬁ?’fi ]~] 2{0 the direct object is supplied from context in the English translation} (WhO
also leaned back on his chest at the dinner and
said, “Lord, who is the one betraying you?”)
b LE L B <3 *1o oA SO when he {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
21 lﬂ;i‘) b q} "}, K%7h L FF ’ Q part\c{)le ("saw')wh]ich is understood as temporal} th P t
I% %&r = 9 . saw this one, Peter
‘ said to Jesus, “Lord, but what about this one?”
h| Fw i r NER WK RN L Jesus said to him, “If | want him to remain until |
22 K %}_J’ w - ? -g d ;!; il] - ;‘ mp‘f 2 come What [iS ihal‘] {Note: *The words “[is that]” are not in the Greek
-5 i,/T f? -+ ? i,/T ﬁ—g A ‘}\' g ' text but a,re supplied in keeping with English style} tO yOU? YOU fO”OW
me!”
23 T RIER A F i o BUIR]T A oo So this saying went out to the brothers that that
H o5, DR 4k R B B E oA disciple would not die. But Jesus did not say to him
S ) k2 = * . F . “« . .
=k g”lf‘ AR 7 RS Ea that he would not die, but “If | want him to remain
iR ] 3% sk enpd i FooBiRwF 9 until | come, what [is that] {Note: "The words "[is that]" are not in
the Greek text but are supplied in keeping with English style} to o
you?
24 AFEFIELE B P e Ay E gk g This is the disciple who is testifying about these
I T AL E R P B o [things] , and who has written down these [things] .
k2 o . . .
Z p FX s A e e A B e And we know that his testimony is true.
25  BR ﬁﬁi’f'”r A »ﬁ F 5 % - - H’J—}‘;K 7 Now there are also many other [things] that Jesus

:':%’*\t’“r_::mzl)f{ﬁ?u EATE

o

P}

did, which—if they were written down one after the
other—I suppose not even the world itself could
contain the books that would be written.
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